IS

[l

PRARERS AND L

KINH CAU NGUYEN VA SUY TUGNG
do PUC BAHA’U’LLAH mic khai

Pic Shoghi Effendi phién dich sang ti€ng Anh
tif nguyén tdc ti€ng Ba tu va ti€ng A rap

E-Ba dich sang ti€ng Viét

Nha Xuit bdn Baha’i
Wilmette, Illinois
1962



I

Glorifed art Thou, O Lord my God! Every man of insight confesseth Thy sovereignty and
Thy dominion, and every discerning eye perceiveth the greatness of Thy majesty and the
compelling power of Thy might. The winds of tests are powerless to hold back them that
enjoy near access to Thee from setting their faces toward the horizon of Thy glory, and
the tempests of trials must fail to draw away and hinder such as are wholly devoted to
Thy will from approaching Thy court.

Methinks, the lamp of Thy love is burning in their hearts, and the light of Thy tenderness
is lit within their breasts. Adversities are incapable of estranging them from Thy Cause,
and the vicissitudes of fortune can never cause them to stray from Thy pleasure.

I beseech Thee, O my God, by them and by the sighs which their hearts utter in their
separation from Thee, to keep them safe from the mischief of Thine adversaries, and to
nourish their souls with what Thou hast ordained for Thy loved ones on whom shall come
no fear and who shall not be put to grief.

Vinh Quang thay, Pang T6i cao, PAng Thugng D€ cud con! T4t cd nhitng ngudi c6 hué
gidc déu tin nhan quyén tdi thugng clia Ngai, sy ngy tri cia Ngai; tit cd cdc linh nhin
déu nhan thitc dude sy ky diéu cla thién uy Ngai va quyén ning toan thing clia uy luc
Ngai. Gi6 tai wong khong thé ngin nhitng ngudi vui hudng su ké can Ngai hung mit vé
chan trdi vinh quang clia Ngai, va bio thit thich khong sao cudn trdi hodc cdn trd nhitng
ngudi toan tAm phuc ting y chi Ngai d€n gan triéu dudng clia Ngai.

Ngon dén tinh yéu ctia Ngai nhu thé dang birng chdy trong tim ho, va dnh sidng hién diu
ctia Ngai choéi loi trong 10ng ho. Tai hoa khong sao tach tdi con Ngai ra khdi Chanh Pao
clia Ngai, va nhitng thing trim cda thdi van khdng bao gid ngin dugc tin din tim ki€m
su hai long cia Ngai.

Lay Thudng P& clia con, bdi nhitng tin din 4y va bdi ti€ng thdn thitc thoat ra tif tim hon
cdc nd boc do phadi xa cdch Ngai, con ciu xin Ngai che chd cho tin dan dugc binh an
trudc dc tAim cla nhitng ké thit Ngai, va nudi dudng linh hon tin din biing nhitng diéu
Ngai di an bai cho cdc con thuong yéu ciia Ngai, 13 nhitng ngudi khong hé biét s sét va
sé& khong bao gid con rdi vio cdnh phién mudn.

II

Unto Thee be praise, O Lord My God! I entreat Thee, by Thy signs that have encom-
passed the entire creation, and by the light of Thy countenance that hath illuminated all
that are in heaven and on earth, and byThy mercy that hath surpassed all created things,
and by Thy grace that hath suffused the whole universe, to rend asunder that veil that
shut me out from Thee, that I may hasten unto the Fountain-Head of Thy mighty inspira-
tion, and to the Day-Spring of Thy Revelation and bountiful favors, and may be im-
mersed beneath the ocean of Thy nearness and pleasure.



Suffer me not, O My Lord, to be deprived of the knowledge of Thee in Thy days, and di-
vest me not of the robe of Thy guidance. Give me to drink of the river that is life indeed,
whose waters have streamed forth from the Paradise (Ridvan) in which the throne of Thy
Name, the All-Merciful was established, and mine eyes may be opened, and my face be
illumined, and my heart be assured, and my soul be enlightened, and my steps be made
firm.

Thou art He Whom from everlasting was, through the potency of His might, supreme
over all things, and, through the operation of His will, was able to ordain all things. Noth-
ing whatsoever, whether in Thy heaven or on Thy earth, can frustrate Thy purpose. Have
mercy, then, upon me, O my Lord, through Thy gracious providence and generosity, and
incline my ear to the sweet melodies of the birds that warble their praise of Thee, amidst
the branches of the tree of Thy oneness.

Thou art the Great Giver, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.

DPidng chiic tung thay Pang T6i cao, PAng Thugng D€ cud con! Bdi cdc ddu hiéu cda
Ngai von bao trim toan thé tao vit, bdi 4nh sdng thdnh nhan ca Ngai hiing soi sdng tit
ca nhitng ai & trén trdi va dudi dit, bdi lugng khoan dung ctia Ngai vudt trén toan thé tao
vat, va bdi hdng 4n Ngai da thAm nhun cd vii tru, con cau xin Ngai ph4 bd nhitng bitc
man di ngin cdch con v6i Ngai, d€ con c6 thé ti€n nhanh t6i Nguén mach sy cdm tng
hiing vi ctia Ngai, t6i chon Binh minh Mic khdi ctia Ngai va an ditc phong phi clia
Ngai, ddm minh trong dai duong su' ké cin va su hai 1ong Ngai.

Lay Thugng D€ cia con, xin dirng dé€ con chiu mit phan tri thitc vé Ngai trong nhitng
ngay clia Ngai, va xin dirng khudc tir con chi€c 40 didt din cda Ngai. Xin cho con dugc
udng trong dong song sinh tdn thyc sy, ma cidc mach nudc tudn ra tir Thién dang (Rid-
van), noi thi€t 1ap ngdi bau Thanh Danh ctia Ngai 1a PAng Pai khoan dung, d€ mit con
dudc md ra, mit con dugc chi€u sang, tim tu con dugc yén 6n, hdn con dude gidc ngd,
va buéc chan con dugc virng vang.

Bd&i quyén ning day uy luc cia Ngai hing ché ngu tit cd ching sinh, b3i dong ning clia
Y chi Ngai, t mu6n ddi Ngai 1a Pang an bai moi sy. G trén trdi ciing nhw & dudi dat,
khong gi ¢6 thé can trd sy hoan thanh muc dich ctia Ngai. Thé nén, lay Thugng P& clia
con, b&i lugng tir bi va difc khoan dung clia Ngai, xin Ngai tha thif cho con va khién tai
con dugc nghe nhitng giai di€u ngot ngao do dan chim hét nggi ca Ngai, trén nhitng canh
cAy thong nhit clia Ngai.

Ngai 1a Pang Ban phat Ky diéu, PAng Hing Tha thit, PAng Pai T bi.

III

Glorified art Thou, O Lord my God! I beseech Thee by Him Who is Thy Most Great
Name, Who hath been sorely afflicted by such of Thy creatures as have repudiated Thy
truth, and Who hath been hemmed in by sorrows which no tongue can describe, to grant
that I may remember Thee and celebrate Thy praise, in these days when all have turned
away from Thy beauty, have disputed with Thee, and turned away disdainfully from Him
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Who is the Revealer of Thy Cause. None is there, O my Lord, to help Thee except Thine
own Self, and no power to succor Thee save Thine own power.

I entreat Thee to enable me to cleave steadfastly to Thy Love and Thy remembrance.
This is, verily, within my power, and Thou art the One that knoweth all that is in me.
Thou, in truth, art knowing, apprised of all. Deprive me not, O my Lord, of the splendors
of the light of Thy face, whose brightness hath illumined the whole world. No God is
there besides Thee, the Most Powerful, the All-Glorious, the Ever-Forgiving.

Vinh quang thay, lay Pang T6i cao, Pang Thudng P& cud con! B&i Pang 1a T6i Pai
Danh ctia Ngai, Pang phai chiu mudn van d6n dau nhitc nhdi giy ra bdi nhitng phan t¥
chdi bd chin 1y clia Ngai, Pang bi viy phii bdi bao ndi phién mudn ma khdng 1ui nao
md ta xi€t, con khadn cAu Ngai cho phép con tudng nhé ti Ngai va chiic tung Ngai, trong
nhitng ngy khi ma tit cd déu rdi xa vé my 1é clia Ngai, da bai bac Ngai, va ngao man
xa ldnh chinh PAng Mic khdi Chdnh Pao cia Ngai. Lay Thugng D& cia con, khong ai
c6 thé gitip Ngai ngoai trir chinh Ngai, va khong c6 quyén luc nao ctu Ngai ngoai trir
quyén lyc ctia Ngai.

Con cau xin Ngai gitip con bam chic vao tinh yéu ctia Ngai va tudng nhd t6i Ngai. Py
qud 13 diéu hop vé6i kha ning clia con, va Ngai 1a Pang bi€t rd moi sy noi con. Qua thuc,
Ngai 1a Pang bi€t hét moi sy, va truyén dat tit cd. Lay Thugng D€ clia con, xin dirng
khuéc tir con vé huy hoang ciia thanh nhan Ngai, ma hao quang da roi sdng cd thé gidi.
Khong c¢6 Thugng P& nao khic ngoai Ngai, PAng Pai Quyén uy, PaAng Toan vinh, Pang
Hing Tha thi.

vV

Magnified be Thy Name, O Lord My God! Thou art He Whom all things worship and
Who worshippeth no one, Who is the Lord of all things and is vassal to none; Who
knoweth all things and is known to none. Thou didst wish to make Thyself known to men;
therefore, Thou didst, through a word of Thy mouth, bring creation into being and fashion
the univers e. There is no other God except Thee, the Fashioner, the Creator, tha Al-
mighty, the Most Powerful.

I implore Thee, by this very wprd that hath shone forth above the horizon of Thy will, to
enable me to drink deep of the living waters through which Thou hath vivified the hearts
of Thy chosen ones and quickened the souls of them that love Thee, that I may, at all
times and under all conditions, turn my face wholly towards Thee.

Thou art the God of power, of glory and bounty. No God is there beside Thee, the Su-
preme Ruler, the All-Glorious, the Omniscient.

Cao cd thay danh Ngai, lay Chda, PAng Thugng D€ ciia con! Ngai qué 1a Pang ma
muodn loai phai tdn thd, va 1a PAng khong thd ai cd, Ngai 1a PAng Chiia cda mudn loai
va khong tiy thudc ai cd. Ngai mudn td cho loai ngudi bi€t Ngai; vi vdy, bing mot 15i
phdn ra tir linh khau cia Ngai, Ngai dd 1am cho van vat hién hinh va tao dang vii tru.



Khong c6 Thugng P& nao khdc ngoai Ngai, Pang Tao hinh, PaAng Sdng 1ip, Pang Toan
ning, Pang Pai Quyén uy.

Biing chinh 18i chi€u roi trén chan trdi y chi clia Ngai, con cAu xin Ngai cho con dugc
udng no né dong sinh thily ma Ngai da ding d€ 1am séng dong con tim cic tuyén din
clia Ngai va vurc day linh hdn nhitng ai kinh yéu Ngai, dé con c6 thé hoan toan huéng
mit vé Ngai, bat cif lic nao va bat cif trong hoan cidnh nio.

Ngai 1a Pang Thugng P& quyén uy, vinh quang va tir bi. Khdng c¢6 Thugng D€ nao khic
ngoai Ngai, Pang Cai quan Tdi cao, PAng Toan vinh, PAng Toan tri.

A%

Magnified be Thy name, O Lord my God! Thou beholdest me in the clutches of my op-
pressors. Every time I turn to my right, I hear the voice of the lamentation of them that
are dear to Thee, whom the infidels have made captives for having believed in Thee and
in Thy signs, and for having set their faces towards the horizon of Thy grace and of Thy
loving-kindness. And when I turn to my left, I hear the clamor of the wicked doers who
have disbelieved in Thee and in Thy signs, and persistently striven to put out the light of
Thy lamp which shedded the radiance of Thine own Self over all that are in Thy heaven
and all that are on Thy earth.

The hearts of Thy chosen ones, O my Lord, have melted because of their separation from
Thee, and the souls of Thy loved ones are burnt up by the fire of their yearning after
Thee in Thy days. I implore Thee, O Thou Maker of the heavens and Lord of all names,
by Thy most effulgent Self and Thy most exalted and all-glorious Remembrance, to send
upon Thy loved ones that which will draw them nearer unto Thee, and enable them to
hearken unto Thine utterances.

Tear asunder with the hand of Thy transcendent power,, O my Lord, the veils of vain
imaginings, that they who are wholly devoted to Thee, may see Thee seated on the
throne of Thy majesty, and the eyes of such as adore Thy unity may rejoice at the splen-
dors of the glory of Thy face. The doors of hope have been shut against the hearts that
long for Thee, O My Lord! Their keys are in Thy hands; open them by the power of Thy
might and Thy sovereignty. Potent art Thou to do as Thou pleasest. Thou art, verily, the
Almighty, the Beneficent.

Lay Thugng D€ clia con, Danh Ngai thit ding ca tung! Ngai thi'y con chiu sy kim tda
trong méng vudt cia ké 4p bitc. Mbi khi con quay vé bén phdi, con nghe ti€ng kéu khéc
clia nhitng ngudi than thi€t véi Ngai ma ké phdn tric di cAm giam ho vi ho tin ndi Ngai
va ndi cdc ddu hiéu ctia Ngai, vi ho hu6ng mit vé chan trdi An phiic cia Ngai va vé
lugng tir 4i cia Ngai. Va khi con quay vé bén trdi, con nghe ti€ng la 6 clia nhitng ké 1am
4c, ho khong tin ndi Ngai va ndi cdc ddu hiéu clia Ngai, ho kién tri gdng sitc dap tit 4nh
sang ngon dén ctia Ngai di tod hao quang clia chinh B4dn thé Ngai Ién muon loai & trén
trdi va muodn loai & dudi dat.



Lay Thugng D€ ciia con, trdi tim clia cdc tuyén dan Ngai tan nat vi phdi xa cdch Ngai,
va linh hdn nhitng ngudi thin yéu ctia Ngai bi thiéu d6t bdi Itra khat khao tim ki€m Ngai
trong nhitng ngay cia Ngai. Lay Ngai 1a PAng tao nén cdc cdi trdi va 1a Pang Chia cia
tdt c& cac danh, bdi Ban thé rang ngdi tot cling clia Ngai, va bdi PaAng Tudng nhd tdi cao
va toan vinh clia Ngai, con ciu xin Ngai ban xudng cho nhitng ngudi thin yéu cla Ngai
diéu gi thu hit ho d€n gan Ngai, va giip ho nghe dudc 15i phdn clia Ngai.

Lay Thuong D€ cud con, bing ban tay quyén uy thién thugng, xin Ngai xé bd bifc min
vong tudng, d€ cho nhitng ngudi toan tAm sting kinh Ngai dugc thd'y Ngai ngy trén ngdi
uy nghi cia Ngai, va mit clia nhitng ngudi ton thd sy thdng nhat ciia Ngai dugc vui thod
trudc vé huy hoang vinh quang clia thanh nhan Ngai. Lay Thugng D€ cida con, ctta hy
vong da déng lai tru6c tAm 1ong cia nhitng ngudi khao khat gip Ngai! Ngai dang gitt
cdc chia khéa trong tay, xin Ngai hiy md nhitng canh ctra 4y biing quyén niing siic manh
clia Ngai va biing quyén tdi thuong ctia Ngai. Ngai c6 quyén ning lam diéu Ngai thich.
Qua that, Ngai 1a Pang Toan ning, PAng Ban phiic.

VI

Praise be to Thee, O Lord my God! I swear by Thy might! Successive afflictions have
withheld the Pen of the Most High from laying bare that which is hidden from the eyes of
Thy creatures, and incessant trials have hindered the tongue of the Divine Ordainer from
proclaiming the wonders of Thy glorification and praise. With a stammering tongue,
therefore, I call upon Thee, O my God, and with this my afflicted pen I occupy myself in
remembrace of Thy name.

Is there any man of insight, O my God, that can behold Thee with thine own eye, and
where is the thirsty one who can direct his face towards the living waters of Thy love? I
am the one, O my God, who hath blotted out from his heart the remembrance of all ex-
cept Thee, and hath graven upon it the mysteries of Thy love. Thine own might beareth
me witness! But for tribulations, how could the assured be distinguished from the doubt-
ers among Thy servants? The who have been inebriated with thw wine of Thy knowl-
edge, these, verily, hasten to meet every manner of adversity in their longing to passinto
Thy presence. I implore Thee, O Beloved of my heart and the Object of my soul’s ado-
ration, to shield them that love me from the faintest trace of evil and corrupt desires.
Supply them, then, with the good of this world and of the next.

Thou art, verily, He Whose grace hath guided them aright, He Who hath declared Him-
self to be the All-Merciful. No God is there but Thee, the All-Glorious, the Supreme
Helper.

Ngai that ding ca nggi, lay Pang T6i cao, Pang Thudng P& cua con! Con nguyén trude
uy lyc cia Ngai! Bao tai uong chong chi't da ngin tré Ngoi Biit ciia Pang Tdi cao phdi
bay ti't c4 nhitng diéu da tirng dugc che gidu ddi v6i con mit chiing sinh, va nhitng hoan
nan lién ti€p da ngin trd ludi cda PaAng An bai Thién thugng cong bd nhitng diéu diéu
ky cla sy ton vinh Ngai va chic tung Ngai. Vi vay, lay Thudng D€ clia con, véi cdi ludi
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14p bip, con cau xin Ngai, va v6i ngon biit thuong tdn, con chuyén chii vao sy tudng nhd
t6i Danh Ngai,

Lay Thuong D€ ctia con, liéu c6 ngudi thong tué nao nhin dugc Ngai bing chinh mit
Ngai, vd ddu 12 ngudi dang khit nudc biét hudng mit vé nhitng dong sinh thiy tinh yéu
clia Ngai? Lay Thuong D€ ciia con, con 12 ngudi di x6a sach khdi tim hon sy tudng nhé
tdt c& nhitng gi ngoai Ngai, va da khic cdn vao d6 nhitng huyén nhiém tinh yéu cia
Ngai. Uy luc cla chinh Ngai lam chitng cho con! Néu khong ¢ nhitng tai hoa, thi lam
sao phin biét dugc ngudi trung tin véi ké hoai nghi trong cac t6i t6 Ngai? Nhirng ngudi
say sua b&i rugu tri thifc cia Ngai, qua thuc, nhitng ngudi 4y, hdi hd di gip bat cit dang
tai hoa nao trong niém khdt khao ti€n t6i sy hién dién clia Ngai. Lay Pang Kinh yéu clia
tAm hdn con, lay Pang P&i tugng ton thd cla linh hdn con, con khan cau Ngai che chd
nhitng ngudi yéu thuong con thodt khdi ti v&t md nhat nhit cia nhitng duc vong x4u xa
va ddi truy. Va xin Ngai ban cho ho nhitng diéu lanh trong ddi nay va ddi sau.

Qua thit, Ngai la PaAng Ban 4n sting d€ ho di ding dudng, Ngai ty cong bd minh 1a
Pang Pai Tir bi. Khong c6 Thugng P& nao khic ngoai Ngai, Pang Toan vinh, PAng Pho
trg T6i cao.

VII

Praise be to Thee, O Lord my God! I beseech Thee by this Revelation whereby darkness
hath been turned into light, through which the Frequented Fane hath been built, and the
Written Tablet recealed, and the Outspread Roll uncovered, to send down upon me and
upon them who are in my company that which will enable us to soar into the heavens of
Thy transcendent glory, and will wash us from entering into the tabernacle of Thy unity.
I am the one, O my Lord, who hast held fast the cord of Thy loving-kindness, and clung to
the hem of Thy mercy and favors. Do Thou ordain for me and for my loved ones the
good of this world and the world to come. Supply them, then, with the Hidden Gift Thou
didst ordain for the choicest among Thy creatures.

These are, O my Lord, the days in which , Thou hast bidden Thy servants to observe the
fast. Blessed is he that observeth the fast wholly for Thy sake and with absolute detach-
ment from all things except Thee. Assist me and assist them, O my Lord, to obey Thee
and to keep Thy precepts. Thou, verily, hast power to do what Thou choosest.

There is no God but Thee, the All-Knowing, the All-Wise. All praise be to God, the Lord
of all worlds.

KINH TRAI GIGI

Ngai that ding ca ngdi, lay PaAng T6i cao, Pang Thudng P& ciia con! B&i Mic khii nay,
Mic khai di bi€n ddi bong tdi thinh 4nh sing, Mic khai di tao dung Ngoi dén ma moi
ngudi chuyén cin lui téi, Mic khai di gidi rd Thanh kinh xua, Mic khai di d€ 16 Gudng
may Thién cd, con ciu xin Ngai ban xudng cho con va cdc ban con diéu khi€n ching con
c6 thé€ vuon 1én bau trdi vinh quang thién thugng clia Ngai, va tdy xod ching con hét
nhitng v&t bin hoai nghi da tirng cdn trd k& bat tin vao Pén thd thdng nhit cda Ngai.



Lay Thugng D€ cdia con, con 1 ké giif vitng day tir 4i hién diu clia Ngai, 1a ké bau viu ta
40 bdc 4i va an phic cda Ngai. Xin Ngai ban cho con va nhitng ngudi thAn mén clia con
nhitng diéu lanh trong th& gidi ndy va trong th€ gidi sau. Xin Ngai ciing ban cho chiing
con nhitng Pic 4n Huyén nhiém ma Ngai da danh cho nhitng ngudi dugc Iua chon nhi't
trong ching sinh ctia Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, diy 1a nhitng ngdy ma Ngai day céc toi t6 Ngai phdi giif trai
gidi. Phiic thay cho ké tuin giff trai giGi hoan toan vi ¢ Ngai va tuyét doi ditt bd moi su
ngoai Ngai. Lay Thugng D€ clia con, xin Ngai gitip con va gitip moi ngudi ving phuc
Ngai va tudn giif gidi rin clia Ngai. Qua that, Ngai c6 di quyén ning lam diéu Ngai
thich. Khong c6 ai ngoai Ngai la Thugng D€, Pang Toan tri, PAng Toan tri. TAt cd
nhitng 15i ca tung xin ding 1én Thugng D€, Pang Tdi cao cia tit cd cdc thé gidi.

VIII

Glorified be Thy name, O lord my God! Thou behold my dwelling-place, and the prison
into which I am cast, and the woes I suffer. By Thy might! No pen can account them, nor
can any tongue dewscribe or number them. I know not, O my God, for what purpose
Thou hast abandoned me to Thy adversaries. Thy glory beareth me witness! I sorrow not
for the vexations I endure for the love of Thee, nor feel perturbed by the calamities that
overtake me in Thy Path. My grief is rather because Thou delayest to fulfill what Thou
hast determined in the Tablets of Thy Revelation, and ordained in the Books of Thy de-
cree and judgment.

My blood, at all times , addresseth me saying:”O Thou Who art the Image of the Most
Merciful! How long will it be ere Thou riddest me of the captivity of this world, and de-
liverest me from the bondage of this life? Didst Thu not promise me that Thou shalt
dyest the earth with me, and sprinkle me on the faces of the inmates of Thy Paradise?”
To this I make reply:” Be thou patient and quiet thyself. The things thou desirest can last
but an hour. As to me, however, I quaff continually in the Path of God the cup of His de-
cree, and wish nt that the ruling of His will should cease to operate,,or that the woes I
suffer for the sake of my Lord, the Most-Exalted, the All-Glorious, should be ended.
Seek thou my wish and forsake thine own. Thy bondage is not for my protection, but to
enable me to sustain successive tribulations, and to prepare me for the trials that must
needs repeatedly assail me. Perish that lover who discerneth between the pleasant and
the poisonous in his love for his Beloved! Be thou satisfied with what God hath destined
for Thee. He, verily, ruleth over thee as He willeth and pleaseth. No God is there but
Him, the Inaccessible, the Most High.”

Vinh quang thay danh Ngai, lay PAng Tdi cao, PAng Thugng D€ clia con! Ngai thiy rd
ndi § clia con va nha ti ma ngudi ta da ném con vao, va nhirng tai wvong con phai nhan
chiu. Nguyén bdi quyén Iuc Ngai! Khong biit nao ké hét nhitng diéu 4y, khong 1udi ndo
td dugc hoic d€m dudc cdc tai vong 4y. Lay Thuong D€ cda con, con khong hi€u vi muc
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dich gi Ngai da ph6 mic con cho nhitng ké thu Ngai. Vinh quang Ngai lam chidng cho
con! Con khong siu khd vi nhitng diéu phién todi con ném trdi vi tinh yéu cia Ngai, con
ciing khong hoang mang vi nhitng tai hoa vay pht con trén dudng Ngai. Con chi khd vi
Ngai chAm hoan thanh diéu ma Ngai quyét dinh trong cdc Kinh bdn Mic khdi clia Ngai,
va an bai trong cdc Thanh thu chi du va phan quyét clia Ngai.

M4u con van hiing kéu gao v6i con:” HFi Ngai, chinh Ngai 1a Hinh 4nh ctia Pang Pai
Khoan dung! Con bao lau nita Ngai mdi gidi phéng cho con khdi sy cAm giam ndi tran
th€ ndy, va gidi thodt con khdi nhitng rang budc clia cudc ddi nay? Ngai da ching hia
diing con d€ nhudm thim trai dd't nay, va rudi con 1én mit nhitng cu dan trong Thién
dang ctia Ngai d6 sao?” V& 15i 4y con da ddp:”’Nguoi hiy kién nhin va an tAm. Nhitng
diéu ngudi mudn chi dién ra mot gid. Tuy nhién, vé phan Ta, Ta di lién tuc udng can
chén chi du cla Thugng D€ trén dudng Ngai, va khong hé mong phan 1énh ciia ¥ chi
Ngai ngung tdc dong, hoic mong chAm dit nhitng tai hoa Ta chiu dung vi Chida Ta, Ping
T&i cao, PAng Toan vinh. Nguoi hdy tim y mudn ctia Ta va bd di y muén cda ngudi. Sy
rang budc ngudi khong phai d€ bdo vé Ta, nhung dé gitip Ta ganh 14y nhitng tai uong
ddn dap, va chuan bi cho Ta d6n nhan nhitng thit thdch sé t6i tap tAn cong Ta. Trong tinh
yéu doi véi ngudi tinh ma con phan biét sy thich thi véi sy doc hai, thi ngudi yéu dé
ddng bi hiy diét! Ngudi hdy thod min vé6i diéu Thuong D€ dd an bai cho ngudi. Qua
that, Ngai khi€n st nguoi tuy ¥y mudn va y thich ciia Ngai. Khong c6 Thuong P& nao
khdc ngoai Ngai, PAng Thim diéu, Pang Tdi cao.”

IX

Magnified be Thy Name, O Lord my God! I know not what the water is with which Thou
hast created me, or what the fire Thou hast kindled within me, or the clay wherewith
Thou hast kneaded me. The restlessness of every sea hath been stilled, but not the rest-
lessness of this Ocean which moveth at the bidding of the winds of Thy will. The Flame
of every fire hath been extinguished except the Flame which the hands of Thine omnipo-
tence have kindled, and whose reliance Thou hast, by the power of Thy name, shed
abroad before all that are in Thy heaven and all that are on Thy earth. As the tribulations
deepen, it waxeth hotter and hotter.

Behold, then, O my God, how Thy light hath been compassed with the onrushing winds of
Thy decree, how the tempests that blow and beat upon it from every side have added to
its brightness and increased its spledor. For all this let Thee be praised.

I implore Thee, by Thy Most Great Name, and Thy most ancient sovereignty, to look
upon Thy loved ones whose hearts have been sorely shaken by reason of the troubles
that have troubled Him Who is the Manifestation of Thine own Self. Powerful art Thou to
do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the All-Knowing, the All-Wise.

Danh Ngai ddng ca ngdi thay, lay Chda, Pang Thuong D& cia con! Con khdng biét bing
loai nuéc nao Ngai dd tao nén con, hoidc bang loai Itta nio Ngai da nhen Ién trong con,
hoic bing loai @it ndo Ngai di nin nén con. Sy xao dong cia moi bién cd déu dugc 1am
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ling yén, nhung khong c6 su ling yén trong Pai dudng do ngon gi6é Y chi cia Ngai
khudy dong. Ngon Ita ctia moi loai ltta déu dugc ddp tit ngoai trir Ngon Lira ma ban
tay van nang cia Ngai da khoi 1én, va bdi uy luc cia Danh Ngai, 4nh hao quang ctia
Ngon Lira ndy da tod ra tru6c tAt cd nhitng ai & trén trdi clia Ngai va trude tat cd nhitng
ai § duGi dit cia Ngai. Cdc tai wong cang sau thim, Ngon Lita 4y cing thém néng ruc.
Lay Thugng D€ ctia con, hin Ngai thi'y Anh sang ctia Ngii bi bia vdy nhu th€ nao bdi
céc trAn cudng phong cia Phan 1énh Ngai, cdc con bdo di thdi va dap moi phid vao Anh
sdng 4y dd khi€n aAnh sdng thém boi phan ruc 13 va huy hoang nhu thé nio. V& tit ca
nhitng diéu nay, Ngai thit ddng ca nggi.

B3&i T6i Pai Danh ctia Ngai va bdi quyén ngu tri t3i c6 cia Ngai, con cAu xin Ngai dodi
thuong nhitng ngudi thin yéu clia Ngai ma tAm hon dao dong dén dau vi c§ cdc hoan
nan da cham dé&n Pang chinh 12 Pang Biéu hién Ban thé Ngai. Ngii c6 di quyén ning
lam diéu Ngai thich. Qua that, Ngai 1a PaAng Toan tri, DPAng Toan tri.

X

O Thou Whose face is the object of te adoration of all that yearn after Thee, Whose
presence is the hope of such as are wholly devoted to Thy will, Whose nearness is the
desire of all that have drawn nigh unto Thy court, Whose countenance is the companion
of those who have recognize Thy truth, Whose name is the mover of the souls that long
to behold Thy face, Whose voice is the true life of Thy lovers, the words of Whose
mouth are as the waters of life unto all who are in heaven and in earth!

I beseech Thee, by the wrong Thou hast suffered and the ills inflicted upon Thee by the
hosts of wrongful doers, to send down upon me, from the clouds of Thy mercy that which
will purify me of all that is not of Thee, that I may be worthy to praise Thee and fit to
love Thee.

Withhold not from me, O my Lord, the things Thou didstordain for such of Thy hand-
maidens as circle around Thee, and on whom are poured continually the splendors of the
sun of Thy beauty and the beams of the brightness of Thy face. Thou art Who from ever-
lasting hath succored whosoever hath sought Thee, and bountifully favored him who
hath asked Thee.

No God is there beside Thee, the Mighty, the Ever-Abiding, the All-Bounteous, the Most
Generous.

Lay Thugng D€ clia con, thinh nhan Ngai la ddi tugng tdn thd cla ta't cd nhitng ai khao
khdt tim ki€m Ngai, sy hién dién ctia Ngai 12 niém hy vong clia nhitng ai toan tim phuc
tiing y chi Ngai, su gan giii Ngai 12 khit vong clia tit cd nhitng ngudi dudc thu hit d&€n
gan triéu dudng clia Ngai, hinh béng Ngai 13 ban dudng clia nhitng ngudi nhan biét chin
ly ctia Ngai, danh Ngai 12 ngudn thic giuc nhitng linh hdn mong mdi dugc chiém ngudng
thanh nhan Ngai, thanh Am Ngai 1a ngudn s6ng thuc sy clia nhitng ngudi kinh yéu Ngai,
thanh ngdn xudt phat tir linh khdu ctia Ngai 12 dong sinh thdy cta tit cd cu din cdi trdi
va coi dat!
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B4i tai vong Ngai phdi ném trdi va bdi di€u bt hanh ma nhitng dao quan cdc 4c gid da
giy ra cho Ngai, con cAu xin Ngai ban xudng cho con, tif nhitng ddm may an phiic clia
Ngai, diéu gi sé thanh tdy con h&t moi su khong thudc vé Ngai, d€ con xitng ddng dugc
ngdi ca Ngai va xting dang dugc yéu Ngai.

Lay Thugng D€ cia con, xin dirng khudc tr con nhitng gi Ngai da an bai cho cdc nff ti
dang chau hdu quanh Ngai, va cho nhitng ngudi dudc nhin sy tudn dd lién tuc 4nh huy
hoang clia vang thdi duong my 1é ctia Ngai va nhifng tia sdng ryc rd clia thanh nhan
Ngai. Ngailad Pang tv mudn ddi hiing ctu do bat cif ai tim ki€m Ngai, va ban an ddi
dao cho bt ctt ai hdi xin Ngai.

Khong c¢6 Thugng D€ nao khdc ngoai Ngai, PAng Hing manh, PAng Hiing hitu, PAng
Pai Tir bi, PAng Khoan hdng V6 lugng.

XI

Lauded be Thy name, O Lord my God! Darkness hath fallen upon every land , and the
forces of mischief have encompassed all nations. Through them, however, I perceive
the splendors of Thy wisdom, and discern the brightness of the light of Thy providence.
They that are shut out as by a veil from Thee have imagined that they have the power to
put out Thy light, and to quench Thy fire, and to still the winds of Thy grace. Nay, and to
this Thy might beareth me witness! Had not every tribulation been not the bearer of Thy
wisdom, and every ordeal the vehicle of Thy providence, no one would have dared op-
pose us, though the powers of earth and heaven were to be lagued against us. Were I to
enravel the wondrous mysteries of Thy wisdom which are laid bare before me, the reins
of Thine enemies would be cleft asunder.

Glorified be Thou, then, O my God! I beseech Thee by Thy Most Great Name to assem-
ble them that love Thee around the Law that streameth from the good-pleasure of Thy
will, and to send down upon them what will assure their hearts.

Potent art Thou to do what pleaseth Thee. Thou art, verily, the Help in Peril, the Self-
Subsisting.

Danh Ngai ddng dudc ca nggi, lay Chia, PAng Thugng D€ clia con! Béng t6i da trim
khip cdc xit , nhitng lyc lugng hung dc da bao trim tit cd cdc nude. Tuy nhién, qua dé
con di thy 4nh huy hoang dic minh tri€t ciia Ngai, va nhan ra su ryc rd ngudn dnh sing
tir bi clia Ngai.

Nhitng ké xa cdch Ngai nhu bdi mot man ngin, da tudng tugng ring ho ¢ sitc manh lam
tit 4nh sdng ctia Ngai, vii dip ngon Ita ctia Ngai, va chin ding cdc lan gié an phic cla
Ngai. Trdi lai, uy luc Ngai 1am ching cho con vé diéu nay! N&u moi tai hoa khong phai
dudc tao ra d€ bi€u 16 difc minh tri€t ciia Ngai, vd n€u moi hoan nan khong phai 13 diu
hiéu tir bi ctia Ngai, thi khdng mot ai ddm chdng lai chiing con, dii cho tit cd cdc quyén
luc clia cdi dA't va cdi trdi lién minh v6i nhau d€ 1am diéu d6. N&u con khii 1o nhitng
huyén nhiém diéu ky vé ditc minh tri€t ctia Ngai dang hién r6 trudc mit con, thi chic
chiin quyén lyc clia nhitng ké thit Ngai sé tiéu tan.
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Lay Thugng D€ cdia con, Ngai that ddng ton vinh! Bi Thanh Danh Ngai, con khin cau
Ngai qui tu nhitng ngudi yéu Ngai quanh nén Chanh phdp tudn ra tir sy vui thod cda y
chi Ngai, va xin ban xudng cho ho diéu gi khi€n ho dudc an tim.

Ngai c6 di quyén ning lam diéu Ngai thich. Qué that, Ngai 1a PaAng Cttu nan, PaAng Ty
ton.

XII

Praised be Thou, O Lord my God! This is Thy servant who hath quaffed from the hands
of Thy grace the wine of Thy tender mercy, and tasted of the savor of Thy love in Thy
days. I beseech Thee, by the embodiments of Thy names whom no grief can hinder from
rejoicing in Thy love or from gazing on Thy face , and whom all the hosts of the heedless
are powerless to cause to turn aside from the path of Thy pleasure, to supply him with
the good things Thou dost possess, and to raise him up to such heights that he will regard
the world even as a shadow that vanisheth swifter than the twinkling of an eye.

Keep him safe also, O my God, by the power of Thy immeasurable majesty, from all that
Thou abhorrest. Thou art, verily, his Lord and the Lord of all worlds.

Ngai that ddng ca ngdi, lay Chu4, PAng Thuong D€ cud con! Pay la t6i t6 Ngai, ngudi
da udng chén rudu an phiic diu ngot ctia Ngai do tay Ngai ban cho, va da ném huong vi
tinh yéu clia Ngai trong nhitng ngay cia Ngai. Bdi cic PAng Biéu hién Thianh Danh
Ngai , ma khong su khd dau nao cé thé 1am mat niém han hoan trong tinh yéu cia Ngai
hodc cdn tr§ sy chiém ngudng thinh nhan Ngai, ma tit ca cdc dao quin clia ké vd tAim
déu khong du sic 1am rdi xa con dudng hai long clia Ngai, con khadn cAu Ngii ban cho
ké toi t6 nay nhitng diéu tot dep thudc sé hitu cia Ngai, va ning ngudi 1én nhitng tAm
cao ding mic d€ ngudi thdy ring th€ gidi nay chi nhu mot cdi béng tan nhanh hon nhay
mit.

Lay Thugng D€ clia con, bdi quyén luc sy uy nghi vo lugng ciia Ngai, xin Ngai ciing che
chd cho ngudi dugc an toan trudc moi dieu Ngai khong wa thich. Qua that, Ngai Ia Chida
clia ngudi va 12 Chiia cda tit ca cdc thé gidi.

XIII

Lauded be Thy Name, O my Gd! Thou beholdest how the tempestuous winds of tests
have caused the steadfast in Faith to tremble, and how the breath of trials hath stirred up
those whose hearts hath been firmly established, except such as have partaken of the
Wine that is life indeed from the hands of the Manifestation of Thy Name, the Most
Merciful. These are the ones whom nothing whatever save the sweet smelling fragrance
of the robe of Thy remembrance can enrapture, O Thou Who art the Possessor of all
names and the Maker of earth and heaven!

I implore Thee, O Thou Who art the beloved Companion of Baha, by Thy Name, the All-
Glorious, to keep safe these Thy servats under the shadow of the wings of Thine all-
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compassing mercy, that the darts of the evil suggestions of the wicked doers among Thy
creatures, who have disbelieved in Thy signs, may be kept back from them. No one on
earth, O my Lord, can withstand Thy power, and none in all the kingdom of Thy Names
is able to frustrate Thy purpose. Show forth, then, the power of Thy sovereignty and of
Thy dominion, and teach Thy loved ones what beseemeth them in Thy days.

Thou art, verily, the Almighty, the Most-Exalted, the All-Glorious, the Most Great.

Lay Thugng D€ clia con, Danh Ngai ddng dudc ca nggi! Ngai thid'y d6, biét bao dong bao
thtt thich da khi€n nhitng ngudi kién dinh trong difc tin phdi ring dong, va biét bao hoi
thd tai wong 1Am xao xuyé&n nhitng ngudi ma tAm hon da vitng an, ngoai trir nhitng bic
da né€m Rugu sy sdng thyc sy dude ban cho tir tay PAng Bi€u hién Thanh danh Ngai,
DPang Pai Tu bi. P4y 1a nhitng bic ma khong 15i nao ngoai thinh ngdn cao cd clia Ngai
c6 thé diéu dong, 1a nhitng ngudi ma khong gi ngodi huong thom ngot ngao cia chiéc 40
tudng nhd tdi Ngai c6 thé 1am dé mé, lay Ngai 1a Pang S§ hitu tit ¢4 cdc danh va 1a
Pang Tao nén dat va trdi!

Lay Ngai 1a Pang Ban dudng thuong yéu clia PAng Baha, bdi Danh Ngai la Pang Toan
vinh, con khdn cau Ngai che chd cdc tdi t6 nay clia Ngai dudi béng d6i canh tir bi trim
khip ctia Ngai, d€ nhitng mili tén ta ¥ cia ké 1am 4c giita chiing sinh, nhitng ké khong
tin cdc ddu hiéu ca Ngai, khong thé gy tdc hai cho ho. Lay Thugng D€ clia con, khong
ai trén trai da't nay c6 thé duong cu vdi quyén lvc Ngai, va khong ai trong khip vuong
qudc Thanh Danh clia Ngai c6 thé cdn trd muc dich ctia Ngai. Xin Ngai bi€u 1o uy
quyén tdi thugng va su ngu tri cda Ngai, va day cho nhitng ngudi thuong yéu Ngai diéu
thich hgp vdi ho trong nhitng ngay ctia Ngai.

Qua that, Ngai 1a Pang Toan ning, Pang T6i cao, Pang Toan vinh, PAng Tdi dai.

X1V

All praise be to Thee, O my God! Thou beholdest my helplessness and poverty, and
bearest witness unto my woes and trials. How long wilt Thou abandon me among Thy
servants? Suffer me to ascend into Thy presence. The power of Thy might beareth me
witness! Such are the tribulations with which I am encompassed that I am powerless to
recount them before Thy face. Thou, alone, verily, hast through Thy knowledge reckoned
them.

I beseech Thee, O Thou Who art my companion in my lowliness, to rain down upon Thy
loved ones from the clouds of Thy mercy that which will cause them to be satisfied with
Thy pleasure, and will enable them to turn unto Thee and to be detached from all else
except Thee. Ordain, then, for them every good conceived by Thee and predestined in
Thy Book. Thou art, verily, the All-Powerful, He Whom nothing whatsoever can frus-
trate. From everlasting Thou hast been clothed with transcendent greatness and power,
with unspeakable majesty and glory. There is no God beside Thee, the Almighty, the All-
Glorious, the Ever-Forgiving.

Glorified be Thy name, Thou in Whose hand are the kingdoms of earth and heaven.
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Lay Thugng D€ clia con, con xin ding 1én Ngai tit cd 15i ca nggi! Ngai di thdy rd su
nghéo nan va yé&u dudi clia con, va Ngai da ching ki€n nhitng tai vong va hoan nan clia
con. Ngai con bd roi con bao lau nita trong vong cac téi tG Ngai? Xin ban 4n cho con
dugc vuon t6i sy hién dién cia Ngai. Xin chitng gidm cho con biing quyén uy sifc manh
ctia Ngai! Nhitng tai vong vay phii 14y con nhi€u d&€n ndi con khong dui stc thuit lai
trudc thdnh nhan cia Ngai. Qua that, béi tri thifc cia Ngai, chi ¢6 Ngai nhan bi€t nhitng
tai wong d6. Lay Ngai 1a PAng Ban dudng clia con trong cdnh thdp hén cla con, tir
nhitng ddm may An phic clia Ngai, con khin ciu Ngai tudn d6 xudng cho nhitng ngudi
than yéu clia Ngai diéu gi khi€n ho thod man véi sy hai 1ong clia Ngai, va sé gitp ho
huéng vé& Ngai, ditt bé hét moi sy khong thudc vé Ngai. Xin Ngai ciing ban cho ho moi
diéu thién theo nhin thic cia Ngai va di dudc tién liéu trong Thanh Kinh clia Ngai.
Qua thuc, Ngai 1a PAng Pai Quyén uy, 12 Pang khong gi ¢6 thé gy cdn trd. Ty mudn
ddi Ngai da ty trang stic bing chi€c 40 vi dai vd quyén uy thién thuong, bing su uy nghi
va vinh quang khon td. Khdng c6 ai ngoai Ngai la Thudng P&, Pang Toan ning, Pang
Toan vinh, PAng Hing Tha thi.

Danh Ngai thit ddng ca ngoi, Ngai 12 Pang nim trong tay tit ci cdc vudng qudc & dudi
datva & trén tri.

XV

O Thou Who art the Ruler of earth and heaven and the Author of all names! Thou hear-
est the voice of my lamentation which from the fortress-town of Akka ascendeth towards
Thee, and beholdest how my captive friends have fallen into the hands of the workers of
iniquity.

We render Thee thanks, O our Lord, for all the troubles which have touched us in Thy
Path. Oh, that the span of my earthly life could be extended so as to embrace the lives of
the former and the latter generations, or could even be so lengthened that no man on the
face of of the earth could measyre it, and be afflicted every day and every moment with
a fresh tribulation for love of Thee and for Thy pleasure’s sake!

Thou well knowest, however, O my God, that my wish is wholly dissolved in Thy wish,
and that Thou hast irrevocably decreed that my soul should ascend unto the loftiest man-
sions of Thy Kingdom, and pass into the presence of my all-glorious Companion.

Hasten, by Thy grace and bounty, my passing, O my Lord, and pour forth upon all them
that are dear to Thee what will preserve them from fear and trembling after me. Power-
ful art Thou to do whatsoever may please Thee. No God is there except Thee, the All-
Glorious, the All-Wise.

Thou seest, O my Lord, how Thy servants have left their homes in their longing to meet
Thee, and how they have been hindered by the ungodly from looking upon Thy face, and
from circumambulating the sanctuary of Thy grandeur. Pour out Thy steadfastness and
send down Thy calm upon them, O my Lord! Thou art, in truth, the Ever-Forgiving, the
Most Compassionate.

15



Lay Ngai l1a Pang Cai quan dit va trdi va 1a Pang Tao tdc tt cd cdc danh! Ngai da
nghe ti€ng kéu khéc clia con tir thanh pho lao th Akka vong lén t6i Ngai, va Ngai da
tha'y cdc ban tii clia con rdi vao tay nhitng ké 1am diéu bat cong.

Lay Thugng D€ ciia con, chiing con ding 1én Ngai 15i ta on vé tit cd nhitng phién nhiéu
da ap vao chiing con trén dudng Ngai. Udc gi cudc ddi tran tuc clia con c6 thé kéo dai
d&n mic bao trum cudc dFi clia cdc th€ hé trude va cdc th€ hé sau, hodc ¢ thé kéo dai
t6i mic khong ai trén mit dat nay tinh ndi, d€ ¢ mdi ngay, mdi khodnh khic déu nhan
mot tai udng mdi vi tinh yéu va sy hai long ciia Ngai!

Tuy nhién, lay Thugng P& clia con, Ngai bi€t rd ring y mudn clia con hoan toan tan bién
trong ¥ mudn ctia Ngai, va Ngai da khing quyét riing linh hon con phdi vuon téi nhitng
cu thi't cao cd nha't trong Vuong qudc clia Ngai, va bu6c vao sy hién dién clia PAng Ban
hitu Toan vinh ctia con.

Lay Thuong P€ cua con, bdi hdng 4n va hdng phiic cia Ngai, xin ddy nhanh ngay qua
ddi cda con, va tudn d6 xudng cho tat cd nhitng ngudi than thi€t véi Ngai diéu gi gidp ho
thoat khéi sy sd sét va run rdy sau khi con ra di. Qua that, Ngii c6 quyén ning lam bat
ctt diéu gi Ngai thich. Khdng c6 Thugng P& nao khidc ngoai Ngai, DPang Toan vinh,
Pang Toan tri.

Lay Thuong D€ ctia con, Ngai di thdy cdc tdi t6 Ngai rdi bd gia dinh ra sao dé tim gip
Ngai, va ho da bi nhitng ké vo tin ngin cdn ra sao d€ khéi nhin thanh nhan Ngai va chau
hiu quanh thanh dién vi dai clia Ngai. Lay Thuong D€ ciia con, xin Ngai tuén d6 xudng
cho ho tinh kién dinh ctia Ngai va ban cho ho su an tinh. Qu4 that, Ngai 12 PAng Hing
Tha thtt, PAng Dai Tir bi.

XVI

Praise be to Thee, O Lord my God! Thou seest my tears and lamentations, and hearest
my sighing, my cry and bitter wailing. I am the one, O my Lord, that hath held fast to the
cord of Thy mercy which hath surpassed the entire creation. I am the one that hath clung
to the hem of Thy loving-kindness, O Thou in Whose hand is the empire of all names!
Have mercy upon me and upon them that are in my company, through the wonders of
Thy grace and power. Shield us, then, O my God, from the mischief of Thine enemies,
and assist us to help Thy Faith, and to protect Thy Cause, and to celebrate Thy glory.
Thou art, verily, He Who from everlasting hath inhabited the inaccessible heights of His
unity, and will continue to remain the same for ever and ever. Nothing whatsoever es-
capeth Thy knowledge, nor is there anything that can frustrate Thee. No God is there
beside Thee, the Almighty, the Ever-Faithful, the Most Exalted, the All-Glorious, the
Best-Beloved.

Lauded and glorified art Thou, in Whose hand is the empire of all things!

TAt ca nhitng 15i ca tung xin dang 1én Ngai, lay Thugng D€ clia con! Ngai da thdy nuéc
mit va ti€ng than van clia con, va nghe ti€ng thd dai clia con, ti€ng khéc clia con va
ti€ng thdn thitc ding cay clia con. Lay Thuong D€ cia con, con 13 ngudi dd nim chic sdi
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day bac 4i clia Ngai von vugt trén toan thé tao vat. Con la ngudi dd badm chic ta 4o tir af
cda Ngai, lay Ngai 12 Pang nim trong tay vuong quic tit cd cdc danh!

Xin Ngai x6t thuong con va tit cd nhitng ngudi trong cdc ban hitu cda con, bing nhitng
mau nhiém hong 4n va uy lvc clia Ngai. Lay Thuong P& clia con, xin Ngai cling che chd
con khdi nhitng diéu 4c ctia ké thi Ngai, gitip chiing con phung su Ton gido ciia Ngai,
bdo vé Chianh Pao clia Ngai, va ca nggi vinh quang ctia Ngai. Qud that, Ngai la Pang
muon dJi tiing ngy trén nhitng tim cao thong nhit ma khong ai vuon tdi dudc, va sé tiép
tuc ton tai nhu thé€ mai mai. Khong c6 bat cit diéu gi thodt khdi tri thifc clia Ngai, ciling
khong c6 cdi gi ngin tr§ dude Ngai. Khdng c6 ai ngoai Ngai 1a Thugng P&, Pang Toan
ning, PAng Hiing Thanh tin, Pang Chi ton, PAng Toan vinh, PAng Kinh yéu Nhat. Ngai
that ding ca ngdi, ding ton vinh, Ngai nim trong tay thé& gidi van vat!

XVII

Magnified be Thy name, O God, the Lord of heaven! Attire my head with the crown of
martyrdom, even as Thou didst attire my body with the ornament of tribulation before all
that dwell in Thy land. Grant, moreover, that hey whose hearts yearn over Thee may
draw nigh unto the horizon of Thy grace, above which the Daystar of Thy beauty shed-
deth its radiance. Ordain, also, for them that will make them rich enough to dispense with
aught else except Thee, and rid them of all attachment to such as have repudiated Thy
signs.

There is none other God but Thee, the Guardian, the Self-Subsisting.

Vinh thay danh Ngai, lay Thuong D&, Pang Chia clia thién dang! Xin ttrang sitc diu con
bing vuong mién ti dao, nhu Ngai da td di€m than con biing trang phuc tai vong trudc
tAt cd nhitng ngudi cu ngu trén dAt Ngai. Ngoai ra, xin Ngai ciing ban cho nhitng ngudi
c6 tam hon khao khat tim ki€m Ngai dugc thu hit d&€n gin chan trdi 4n phic cia Ngai,
ndi d6 Mit trdi My 1é ctia Ngai tda ruc hao quang. Xin Ngai cling ban cho ho diéu gi
khi&n ho trd nén giau d&€n mitc khdng con tly thudc ai ngoai Ngai, va ciing xin tdch ho
khdi moi rang budc v6i nhitng ké chdi bd dau hiéu clia Ngai.

Khong c6 ai ngoai Ngai 1a Thugng D€, Pang Gido ho, Pang Ty ton.

XVIII

Praised be Thou, O my God! How can I thank Thee for having singled me out and chosen
me above all Thy servants to reveal Thee, at a time when all had turned away from Thy
beauty! I testify, O my God, that if I were given a thousand lives by Thee, and offered
them up all in Thy Path, I would still have failed to repay the least of the gifts which, by
Thy grace, Thou hast bestowed upon me.

I lay asleep on the bed of self when lo, Thou didst waken me with the divine accents of
Thy voice, and didst unveil to me Thy beauty, and didst enable me to listen to Thy utter-
ances, and to recognize Thy Self, and to speak forth Thy praise, and to extol Thy virtues,
and to be steadfast in Thy love. Finally I fell a captive into the hands of the wayward
among Thy servants.
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Thou beholdest, therefore, the exile which I suffer in Thy days, and art aware of my ce-
hement longing to look upon Thy face, and of mine irrepressible yearnings to enter the
court of Thy glory, and of the stirrings of my heart under the influences of the winds of
Thy mercy.

I entreat Thee, O Thou Who art the Ruler of the kingdoms of creation and Author of all
names, to write down my name with the names of them who, from eternity, have circled
round the Tabernacle of Thy majesty, and clung to the hem of Thy loving-kindness, and
held fast the cord of Thy tender mercy.

Thou art, in truth, the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Lay Thuong D€ clia con, Ngai that ddng ca nggi! Con ta on Ngai bi€t bao vi Ngai da
tdch riéng con va chon con trén ti't ci cdc toi td Ngai d€ Ngai khai hién, vao thdi diém
ma tit cd déu tir bé vé my 1é clia Ngai! Lay Thugng P& clia con, con xin chitng nhin
ring, n€u Ngai ban cho con mdt ngdn ddi s6ng, va con hi€n ding cd ngan ddi song d6
trén dudng Ngai, con vin khong bdo ddp dugc mdy may nao nhitng hong 4n ma Ngai
ban cho con bdi lugng tir bi ciia Ngai.

Con dang ngi trén giudng ty nga, thi phic thay, Ngai lay tinh con bing nhitng 4m sic
thiéng liéng cla thdnh ngdn Ngai, khdi 15 cho con vé dep clia Ngai, va khi€n con nghe
dudc nhitng thanh 4m ctia Ngai, nhan bi€t chinh Ngai, dang 13i chiic tung Ngai, ton vinh
thanh difc cia Ngai, va kién dinh trong tinh yéu ctia Ngai. Cudi cling con bi caAm giit
trong tay clia nhitng ké 1am lac trong cdc toi t6 Ngai.

Viy 13 Ngai thdy con bi luu day trong nhitng ngdy ctia Ngai, va bi€t rd niém khit khao
ndng nhiét cia con mong dugc chiém ngudng thdnh nhan Ngii, va nhitng ao udc khon
ngin clia con mong dudc vao triéu dudng vinh quang cia Ngai, va nhitng rung dong clia
tAm hdn con dudi 4nh hudng nhitng 1an gié khoan dung clia Ngai.

Lay Ngai 1a Pang Cai quén céc th€ gidi tao vat va 1a Pang Téc gia tat cd cdc danh, con
nai xin Ngai ghi tén con vao danh sdch nhitng ngudi, tir mudn ddi, ¢ chau hau quanh
Dién thd uy nghi cda Ngai, bau viu ta 4o tir bi cia Ngai, va nim chic sdi day béc 4i
hién diu cia Ngai.

Qua that, Ngai la PaAng Cttu nan, Pang Ty ton.

XIX

Praised be Thou, O Lord my God! I impore Thee, by Thy Most Great Name, through
which Thou didst stir up Thy servants and build up Thy cities, and by Thy most excellent
titles and Thy most august attributes, to assist Thy people to turn in the direction of Thy
manifold bounties, and set their faces towards the Tabernacle of Thy wisdom. Heal Thou
the sicknesses that have assailed the souls on every side, and have deterred them from
directing their gaze towards the Paradise that lieth in the shelter of Thy shadowing
Name, which Thou didst ordain to be the King of all names unto all who are in heaven
and all who are on earth. Potent art Thou to do as pleaseth Thee. In Thy hands is the em-
pire of all names. There is none other God but Thee, the Mighty, the Wise.
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I am but a poor creature, O my Lord; [ have clung to the hem of Thy riches. I am sore
sick; I have held fast to the cord of Thy healing. Deliver me from the ills that have encir-
cled me, and wash me thoroughly with the waters of Thy graciousness and mercy, and
attire me with the raiment of wholesomeness, through Thy forgiveness and bounty. Fix,
then, my eyes upon Thee, and rid me of all attachment to aught except Thyself. Aid me
to do what Thou desirest, and to fulfill what Thou pleasest.

Thou art truly the Lord of this life and of the next. Thou art, in truth, the Ever-Forgiving,
the Most-Merciful.

Ngai that ding ca ngdi, lay Chda, Pang Thuong D& cia con! B&i T6i Pai Danh clia
Ngai da 1am hdi sinh cdc toi td Ngai va dung nén cac Thanh phd ctia Ngai, bdi cdc ton
hiéu tdi vu viét clia Ngai, va bdi nhitng dic tinh cao cd nhat cda Ngai, con ciu xin Ngai
gitip cho con dan Ngai nhin vé nhitng 4n phiic da dién ctia Ngai, va hudng mit vé Pién
thd minh tri€t ciia Ngai. Xin Ngai chita 1anh nhitng bénh tit 3 tAn cong cdc linh hdn
khdp moi phid va da ngin trd ho huéng nhin vé chon Thién dang trdi ra dudi bong
Théanh danh che mat cia Ngai, ma Ngai da an bai la Vua clia tit ci cdc danh doi véi tat
ca nhitng ai & trén trdi va tit c4 nhitng ai & dudi dat. Ngai cé di quyén ning 1am diéu
Ngai thich. Thé gidi tdt cd cdc danh nim trong tay Ngai. Khong c6 ai ngoai Ngai la
Thuong D€, Pang Hung manh, PAng Minh triét.

Lay Thugng D€ clia con, con chi 12 mot tao vat nghéo nan; con da bdm vao ta 40 sdn
nghiép ctia Ngai. Con dau y€u ning; con di nim chic sdi diy chita bénh ctia Ngai. Xin
gidi thodt con khoi nhitng bénh tat dang vay phi con, va rira con that sach bing nudc an
phiic va bdc 4i cia Ngai, xin mic cho con chi€c 40 khang an, nhd lugng khoan dung va
tir hué ctia Ngai. Xin gitp con nhin chim chi vao Ngai, va gidp con thodt khdi moi rang
budc véi bat cit ai ngoai Ngai. Xin gitip con 1am diéu Ngai mudn va hoan thanh diéu gi
Neai thich,

Qua that Ngai la Thugng P& clia ddinay va doi sau. Qud that, Ngai la Pang Hiing Tha
thit, Pang Pai T bi.

XX

Lauded be Thy name, O Thou Who beholdest all things and art hidden from all things!
From every land Thou hearest the lamentations of them who love Thee, and from every
direction Thou hearkenest unto the cries of such as have recognized Thy sovereignty.
Were their oppressors to be asked:” Wherefore have ye oppressed them and held them in
bondage in Baghdad and elsewhere? What injustice have they committed? Whom have
they betrayed? Whose blood have they spilled, and whose property have they pon-
dered?” they would know not what to answer.

Thou knowest full well, O my God, that their only crime is to have loved Thee. For this
reason have their oppressors laid hold on them, and scattered them abroad. Aware as |
am, O my God, that Thou wilt send down upon Thy servants only what is good for them, I
nevertheless beseech Thee, by Thy name which overshadoweth all things, to raise up, for
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their assistance and as a sign of Thy grace and as an evidence of Thy power, , those who
will keep them safe from all their adversaries.

Potent art Thou to do Thy pleasure. Thou art, verily, the Supreme Ruler, the Almighty,
the Help in Peril, the Self-Subsisting.

Danh Ngai thit ddng ca ngoi, lay Ngai 12 Pang thdy r6 moi sw ma 1a Pang 4n minh d6i
véi van vat! Khip cdc nudc Ngai da nghe ti€ng kéu khéc clia nhitng ngudi yéu thuong
Ngai, vd khdp moi phid Ngai di nghe ti€ng niic nd clia nhitng ngudi nhan bi€t quyén tdi
thugng clia Ngai. N€u c6 ai hdi nhitng ké dp biic:” Vi sao cdc nguoi 4p bitc nhitng ngudi
Ay va giam giit ho § Baghdad (B4 da) va & cdc noi khdc? Ho da 1am gi pham phdp? Ho
da phan bdi ai? Ho di 1am d6 mdu ai va tuSc doat tai sdn clia ai?” thi nhitng k& 4p biic
s& khong biét tr3 15i sao.

Lay Thuong D€ clia con, Ngai thdy that rd ring toi 16i duy nhat cia ho 1a da kinh yéu
Ngai. Vilé nay, cdc ké dp bitc da bt bd ho va Ivu day ho sang xit khdc. Lay Thugng D&
clia con, dui bi€t ring Ngai chi ban cho toi td Ngai diéu tdt dep ddi v6i ho, con vin nai
xin Ngai cifu gitip ho, bdi Danh Ngai bao trim cd van vat, va xin Ngai c4t 1én nhitng
ngudi bio toan ho trudc moi ké thi, nhu 1a dau hiéu cda thién 4n Ngai va biing ching
ctia uy luc Ngai.

Ngai c6 quyén niing 1am diéu Ngai thich. Qua that, Ngai 1a Pang Cai quan Tdi cao,
Pang Toan ning, PAng Citu nan, PAng Ty tn.

XXI

Praised be Thou, O Lord my God! I am Thy servant and the son of Thy servant. I have
set my face towards Thy Cause, believing in Thy oneness, acknowledging Thy unity,
recognizing Thy sovereignty and the power of Thy might, and confessing the greatness
of Thy majesty and glory. I ask Thee, by Thy name through which the heaven was cleft
asunder, and the earth was rent in twain, and the mountains were crushed , not to with-
hold from the breezes of Thy mercy which have been wafted in Thy days, nor to suffer
me to be far removed from the shores of Thy nearness and bounty.

I am he who is sore athirst, O my Lord! Give me to drink of the living waters of Thy
grace. [ am but a poor creature; reveal to me the tokens of Thy riches. Doth it beseem
Thee to cast out of the door of Thy grace and bouty such as have set their hopes on Thee,
and can it befit Thy sovereignty to hinder them that yearn after Thee from attaining the
adored sanctuary of Thy presence and from beholding Thy face? By Thy glory! Such is
not my belief in Thee, for I am persuaded that Thou art the God of bounteousness ,
Whose grace hath encompassed all things.

I beseech Thee, O my Lord, by Thy mercy that hath encompassed the entire creation,
and Thy generosity that hath embraced all created things, to cause me to turn my face
wholly towards Thee, and to seek Thy shelter, and to be steadfast in my love for Thee.
Write down, then, for me what Thou didst ordain for them who love Thee. Powerful art
Thou to do what Thou pleasest. No God is there beside Thee, the Ever-Forgiving, the
All-Bountiful.

20



Praised be God, the Lord of the worlds!

Ngai that ding ca nggi, lay Chda, PAng Thuong P& cia con! Con 12 t6i t6 Ngai va 1a
con ctia tdi t§ Ngai. Con da huéng mit con vé Chanh Pao ctia Ngai, tin tudng ndi su duy
nhat clia Ngai, nhan bi€t don nhat tinh ciia Ngai, thi'y rd quyén t3i thugng clia Ngai va
uy luc qyén niing cia Ngai, xdc nhan sy vi dai cda linh uy va vinh quang ctia Ngai. B&i
Danh Ngai qua dé bau trdi bi ché ra, trai dat bi xé ddi, va ndi bi san bing, con xin Ngai
dirng tir chdi con 1an gié bac 4i cia Ngai da thdi Ién trong nhitng ngay ctia Ngii, ciing
xin dirng d€ con r&i xa nhitng b&n bd 4n phiic va sy gan giii Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, con 1a ngudi dang khat kho! Xin cho con dugc udng trong
nhirng dong sinh thuy thién an ctia Ngai. Con chi 1a mdt tao vat ngheo nan; xin khai 16
cho con nhitng ddu hiéu vé sdn nghiép ctia Ngai. Piéu xitng hgp v6i Ngai dau phdi 1a
ném ra khdi ctta hdng 4n va hong phiic cia Ngai nhitng ngudi dit hy vong ndi Ngai, va
diéu thich ¢ng v6i quyén t3i thugng thiéng liéng cia Ngai phdi diu 13 ngin trd nhitng
ngudi khao khat dat téi dat t6i Dién sy hién dién cia Ngai va chiém ngudng thanh nhan
Ngai? B&i vinh quang ctia Ngai! D6 khong phdi la diéu con nghi vé& Ngai, vi con biét
chic ring Ngai 12 Pang Thuong P& tir 4i ma hong 4n bao trim van vat.

B3i difc bac 4i cia Ngai vudt trén toan thé tao vat, va bdi lugng khoan hdng clia Ngai
che khip moi vat tho tao, lay Thugng P& cda con, con xin Ngai khi€n con hoan toan
huéng mit vé Ngai, tim ki€m su che chd clia Ngai, va kién dinh trong tinh yéu ctia con
ddi véi Ngai. Con xin Ngai ghi trudc cho con diéu Ngai da an bai cho nhitng ngudi kinh
yéu Ngai. Ngai c6 di quyén ning 1am diéu Ngai thich. Khdng c6 Thugng P& nio khic
ngoai Ngai, Pang Hing Tha tht, Pang Pai T bi.

Xin dang 15i ca nggi 1én Thugng P&, Pang Chiia tit cd cdc thé gidi!

XXII

Exalted art Thou, O Lord my God! I am the one who hath forsaken his all and set his face
towards the splendors of the glory of Thy countenance, who hath severed every tie and
clung to the cord of Thy love and good-pleasure. I am he, O my God, who hath embraced
Thy love and accepted all the adversities which the world can inflict , who hath offered
up himself as a ransom for the sake of Thy loved ones, that they may ascend into the
heavens of Thy knowledge and be drawn nearer unto Thee, and may soar in the atmos-
phere of Thy love and Thy good-pleasure.

Ordain, O my God, for me and for them that which Thou didst decree for such of Thy
chosen ones as are wholly devoted unto Thee. Cause them, then, to be numbered among
those whose eyes Thou hast cleansed and kept from turning to anyone save Thee, and
whose eyes Thou hast protected from belolding any face except Thy face.

Thou art, verily, the Almighty, the Most Exalted, the All-Glorious, the Supreme-King,
the Help in Peril, the All-Pardoner, the Ever-Forgiving.

Ngai that 1a cao cd, lay Chda, PAng Thugng P& ciia con! Con 1a ngudi da bd hét moi su
thudc vé ban than va huéng mit vé vé huy hoang vinh quang clia Thanh nhan Ngai, 1a
ngudi dit bd hét moi rang budc va badm sgi ddy tinh yéu ctia Ngai va su hai long clia
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Ngai. Lay Thugng D€ cilia con, con 12 ngudi dd Ap G tinh yéu cda Ngai v dén nhidn moi
tai wong ma ddi c6 thé gy ra, 1a ngudi hi€n minh lam cta chudc cho nhitng ngudi
thuong yéu ctia Ngai, d€ ho c6 thé vuon 1én bau trdi tri thifc cda Ngai va dugc thu hiit
dé&n gan Ngai, c6 thé bay 1én bau trdi tinh yéu ctia Ngai va sy hai 1ong ciia Ngai.

Lay Thugng D€ cda con, xin Ngai an bai cho con va cho ho diéu ma Ngai da chi du cho
nhitng ngudi dude Ngai lya chon, 12 nhitng ngudi hoan toan suing kinh Ngai. Thé nén, xin
Ngai ciing khi€n ho dugc k€ va hang nhitng ngudi ma mit di dugc Ngai tdy sach va gif
cho khéi huéng vé bAt ¢t ai khdc ngoai Ngai, vd Ngai bdo vé mit ho khdi nhin mit ai
khdc ngoai Thanh nhan cia Ngai.

Qua that, Ngai la Dang Toan ning, Pang Toi cao, Pang Toan vinh, Pang Vua T&i
thugng, PaAng Cttu nan, PaAng Pai Khoan dung, PAng Hiing Tha thd.

XXIII

Glorified art Thou, O Lord my God! I implore Thee by the onrushing winds of Thy grace,
and by them Who are the Day-Springs of Thy purpose and the Dawning-Places of Thine
inspiration, to send down upon me and upon all that have sought Thy face that which be-
seemeth Thy generosity and Thy bountiful grace, and is worthy of Thy bestowals and fa-
vors. Poor and desloate I am, O my Lord! Immerse me in the ocean of Thy wealth;
athirst, suffer me to drink from the living waters of Thy loving-kindness.

I beseech, by Thine own Self and by Him Whom Thou hast appointed as the Manifesta-
tion of Thine own Being and Thy disminicrating Word unto all that are in heaven and on
earth, to gather Thy servants beneath the shade of the Tree of Thy gracious providence.
Help them, then, to partake of its fruits, to incline their ears to the rustling of its leaves,
and to the sweetness of the voice of the Bird that chanteth upon its branches. Thou art,
verily, the Help in Peril, the Inaccessible, the Almighty, the Most-Bountiful.

Ngai that 12 vinh quang, lay Chiia, PAng Thugng P& cda con! B&i lan gi6 4n phiic manh
mé ctiaNgai, va bdi nhitng PAng 12 Hirng d6ng Muc dich ctia Ngai, 1a nhitng Chon Binh
minh linh &ng cla Ngai, con cAu xin Ngai ban xudng cho con va cho tit cd nhitng ai tim
ki€m thanh nhan Ngai diéu thich hgp vdi sy d6 luong clia Ngai va an ditc dbi dao cla
Ngai, diéu xitng véi hdng An va hong phic clia Ngai. Lay Thugng D€ cda con, con
nghéo nan va bd va! Xin Ngai dim con trong Pai duong sdn nghiép ctia Ngai; con khat
nudc, xin cho con dugc udng trong nhitng dong sinh thly tir 4i ciia Ngai.

B3i chinh Ban thé cia Ngai, bdi PaAng ma Ngai di chi dinh 1am Bi€u hién chinh Thuc
thé Ngai va bi€u hién Thanh ngdn siang té cia Ngai cho tit cd nhitng ai & trén trdi va
dudi dat, con khdn cAdu Ngai tap hop cdc tdi con Ngai dudi béng T bi sinh phic clia
Ngai. Xin Ngai cho ho dugc hudng hoa trdi ciia Cay 4y, va khién ho dugc nghe ti€ng thi
thao trong 14 cia Cay 4y va dudc thudng thirc sy ngot ngao ciia ti€ng Chim hét trén
nhitng canh Ciy 4y. Qua thit, Ngai 1a Pang Citu nan, PAng Khong ai vuon t6i, Pang
Toan ning, Pang Pai T bi.
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XXIV

Praised be Thou, O Lord my God! Implore Thee by Them Who are the Tabernacles of
Thy Devine holiness, Who are the Manifestations of Thy transcendent unity and the Day-
Springs of Thine inspiration and revelation, to grant that Thy servants may not be kept
back from this Divone Law which, at Thy will and according to Thy pleasure, hath
branched out from Thy most great Ocean. Do Thou, then, ordain for them that which
Thou didst ordain for Thy chosen ones and for the righteous among Thy creatures, whose
constancy in Thy Cause the tempests of trials have failed to shake, and whom the tumults
of tests have been powerless to hinder from magnifying Thy most exalted Word — the
Word through Which the heavens of men’s idle fancies and vain inmaginations have
been split asunder. Thou art, verily, the Almighty, the All Glorious, the All Knowing.

Enable, then, Thy servants, O my God, to recognize the Day-Star that hath shone forth
above the horizon of Thine irrevocable deree and purpose, and suffer them not to ce de-
prived of the Paradise which Thou, by Thy name, the All Glorious, hast called intobeing
the heavens of Thine exalted omnipotence. Cause them, moreover, O my God, to
hearken to Thy most sweet voice, that they may all hasten to recognize Thy unity and
acknowledge Thy oneness, O Thou Who art the Beloved of the hearts of all that yearn
after Thee, and the Object of theodoration of suh as have known Thee!

I beseech The, by them that hve cut down all the idols in this Revelation through which
the Most Grievious Convulsion and the Great Terror have appeared, to assist, at all
times, Thy servants with the signs of Thine almighty power and the evidences of Thy
transdescent and all-compelling might. Grant, then, that their hearts may be made as
strong as brass, that they may remain unmoved by the overpowering moght of such as
have transgressed against Him Who is the Manifestation of Thine Essence and the Day-
Spring of Thine invisible Self, and that they may all araise to glorify and help Thee, so
that through them the ensigns of Thy triumph may be lifted up in Thy realm and the stan-
dards of Thy Cause may be un-furled throughout Thy dominions. Thou art He Who from
everlasting hath, through the potency of His will, benn all-powerful, and will continiue to
remain the same for ever and e er. Thou art, verily, the All-Glorious, the Most High. No
God is there but Thee, the Most Powerful, the Most Exalted, the Help in Peril, the Most
Great, the One Being, the Incomparable, the All-Glorious, the Unrestrained.

Ngai that ding ca ngdi, lay Chda, PAng Thuong P& cia con! Bdi nhitng PAng 1a Pién
thd dic thanh thién thiéng liéng clia Ngai, nhitng Pang 12 Bi€u hién sy thdng nh't thién
thuong ctia Ngai, va nhitng Pang 12 Binh minh sy linh 'ng va mic khdi clia Ngai, con
ciu xin khi&n cho cdc tdi t6 Ngai khong rdi xa Ludt thinh cda Ngai dd ndy sinh tir Pai
duong t8i dai cda Ngai, bdithién y Ngai va theo sy hai 1ong cia Ngai. Thé nén, xin Ngai
an bai cho ho diéu Ngai di an bai cho nhitng ngudi dugc Ngai tuyén chon va cho nhitng
ngudi cong nghia gitta ching sinh, ma long kién dinh cia ho trong Chanh Pao Ngai
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khong giong bio tai vong nao lam lay chuyén dugc, ma nhitng ndo loan thit thich khong
thé cdn trd viéc quing ba Thanh ngdn tdi cao cia Ngai — Thanh ngon di 1am sup d6
hoan toan biu tr&i mdng 40 va hoang tudng cla loai ngudi. Qua thit, Ngaila Pang Toan
ning, PaAng Toan vinh, PAng Toan tri.

Lay Thudng D€ ctia con, xin Ngai ciling gitp cdc tdi t6 Ngai nhan biét VAng Thdi duong
dang chi€u roi trén chin trdi chi du va muc dich bat thodi chuyén ctia Ngai, va bdi Danh
Ngai 1a Pang Toan vinh, xin dirng d€ ho rdi xa Thién ding ma Ngai da tao nén noi coi
trdi quyén ning tdi cao clia Ngai. Hon nita, lay Thugng D€ clia con, xin Ngai khién ho
dudc nghe giong néi ngot ngao nhit ciia Ngai, d€ ai ndy déu hdi ha nhin nhan sy thdng
nhat clia Ngai va hi€u ra tinh don nhi't cda Ngai. Lay Ngai 1a Pang Kinh yéu d6i véi
tam hon tit cd nhitng ai khao khat Ngai, va 1a Pdi tugng ton thd cla nhitng ngudi da biét
Neai!

Bdi nhitng PAng da triét ha ta't cd cdc thin tugng trong Mic khdi ndy, qua d6 xuat hién
Cudc Pio 16n Pau d6n Nha't va Cudc Pai Khiing hodng, con khdn cdu Ngai ludn gitp
dd tat ca cdc tdi con Ngai biing nhitng ddu hiéu quyén lyc hiing manh ctia Ngai va cdc
bing chitng sitc manh thién thudng todn thing cia Ngai. Xin Ngai ciing khi€n 1ong ho
trd nén virng nhur déng, d€ ho khong thé bi lay dong bdi sitc manh to 16n clia nhitng ké
kinh chdng Pang Biéu hién chinh Bdn thé Ngai va 1a Pang Binh minh Pai ngi v6 hinh
clia Ngai, d€ ho ciing c6 thé ditng 1én ton vinh va gitip viéc Ngai, hau cho qua ho nhitng
bi€u hiéu chi€n thing cda Ngai dugc néu cao trong vuong qudc ciia Ngai, va nhitng linh
ky Chanh Pao clia Ngai c6 thé tung bay khip tinh thd do Ngai ngy tri. BSi quyén niing
clia Y chi Ngai, tit mudn d5i Ngaila Pang Pai Quyén uy, va s& con tiép tuc nhu thé
cho dé&n doi ddi vo ciing. Qua that, Ngai 1a Pang Toan vinh, PAng T6i cao. Khdng ¢6 ai
ngoai Ngai 1a Thuong D€, Pang Uy quyén Nhat, PaAng Cao cd Nhit, Pang Cttu nan,
DPang Tdi dai, Pang Duy nhat, Pang Bat Kha ti, PAng Toan vinh, PAng Vo ngai.

XXV

Glorified art Thou, O Lord by God! I beseech Thee by Thy Chosen Ones, and by the
Bearers of Thy Trust, and by Him Whom Thou hast ordained to be the Seal of Thy
Prophets nd of Thy Messengers, to let Thy rememberance be my conpation, and Thy
love my aim, and Thy face my goal, and Thy name my lamp, and Thy wish my desire,
and Thy pleasure my delight.

I am a sinner, O my Lord, and Thou art the Ever-Forgiving. As soon as I recognized
Thee, I hastened to attain the exalted court of Thy loving-kindness. Forgive me, O my
Lord, my sins which have hindered me from walking in the ways of Thy good-pleasure,
and from attaining the shores of the ocean of Thy oneness.

The is no one, O my Lord, who can deal bountifully with me to whom I can turn my face,
and none who can compassion on me that I may crave his mercy. Cast me not out, [ im-
plore Thee, of the presece of Thy grace, neither do Thou withhold from me the ourpor-
ings of Thy generosity and bounty. Ordain for me, O my Lord, that Thou has t ordained
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for them that love Thee, and write down for me what Thou hast written down for Thy
hosen ones. My gaze hath, at all times been fixed on the horizon of Thy gracious
providience, and mine eyes bent upon the court of Thy tender mercies. Do with me as
beseemeth Thee. No God is there but Thee, the God of power, the God of glory, Whose
help is implored by all men.

Ngai that 1a vinh quang, lay Chia, Pang Thugng P& ctia con! Con khdn ciu Ngai, bgi
nhitng Pang Tuyén sit clia Ngai, bdi nhitng Pang Trong nhiém ctia Ngai, va bdi Pang
ma Ngai truyén phdn 1am An Niém phong clia cic Pang Tién tri va cdc Pang St gid cla
Ngai, con cAu xin khi&n cho su tuéng nhd t6i Ngai lam ban dudng cla con, tinh yéu Ngai
lam muc dich ctia con, thinh nhan Ngai lam ddi tugng cda nguyén vong con, Danh Ngai
lam ngon dén cla con, y mudn Ngai lam khat vong cda con, va sy vui 1ong Ngai lam
hanh phic cia con.

Lay Thugng D€ ctlia con, con 1a ké t9i 16i, va Ngai la PaAng Hing Tha thit. Ngay khi con
nhin bi€t Ngai, con da hdi ha dat tSi triéu dudng cao cd tir 4i cia Ngai. Lay Thugng P&
clia con, xin Ngai tha thi nhitng toi 15i dd cdn trd con budc di trén nhitng néo dudng ti€n
dén sy hai long clia Ngai, va dat t6i bén bd dai duong thong nhat cia Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, khong ai c6 thé ddi xit do lugng v6i con dé con huéng mit vé
dé, va khong ai c¢6 1ong yéu thuong con d€ con tim sy khoan dung ctia ngudi 4y. Con
kh4n cau Ngai dirng ném con ra khéi sy hién dién cda thién 4n Ngai, xin ciing diing
khuéc tir con nhitng dic an clia lugng bao dung va difc tir bi cia Ngai. Lay Thugng D&
clia con, xin an bai cho con di€¢u ma Ngai di an bai cho nhitng ngudi kinh yéu Ngai, va
ghi trudc cho con diéu Ngai da ghi cho tuyén dan cda Ngai. C4i nhin cia con ludn gin
chit vao chan trdi tir bi dong lugng clia Ngai, vd mit con nhin chim chd vao triéu dudng
an phic hién diu cda Ngai. Xin danh cho con di€u thich hgp vdi ton y cia Ngai. Khong
c6 ai ngoai Ngai 12 Thugng D€, Pang Thugng PE quyén uy, Pang Thugng P& vinh
quang, PAng ma tit cd ching sinh ciu xin su t& dd.

XXVI

Suffer me, O my God, to fraw sigh unto Thee, and to abide within the precints of Thy
court, for remoteness from Thee hath well-nigh onsumed my. Cause me to rest under the
shadow of the wings of Thy grace, for the flame of my seperation from Thee hath melted
my heart within me. Draw me nearer unto the rever that is life indeed, for my soal bur-
neth with thrist in its easeless search after Thee. My sighs, O my God, proclaim the bit-
terness of mine anguish and the tears I shed attest my love for Thee.

I beseech Thee, by the praise wherewith Thow praisest Thyself and the glorifiest Thy
own Essence, to grant that we may be numbered among them that have recognized Thee
and acknowledged Thy sovereignty in Thy days. Help us then to quaff, O my God, from
the fingers of mercy the livings waters of Thy loving-kindness, that we may utterly forger
all else except Thee, and be occupied only with Thy Self. Powerful art Thou who do
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what Thou willest. No God is there beside Thee, the Mighty, the Help in Peril, the Self
Subisting.

Glorified by Thy name, O Thou Who art the King of all Kings!

Lay Thugng D€ ciia con, xin cho con dudc d&€n gin Ngai, va & trong khudng vién triéu
dudng cla Ngai, vi su xa cdch Ngai hau nhu hodn toan thiéu hdy than con. Xin cho con
dudc an nghi dudi béng d6i canh hdng 4n cla Ngii, vi ngon Itta phan ly cling Ngai da
lam tan chdy trdi tim con. Xin duwa con d&€n gin dong sdng su sdng hi€n nhién, bdi linh
hon con bi thiéu ddt vi khat khao khdng ngirng tim ki€m Ngai. Lay Thugng D€ cda con,
ti€ng thdn thifc cia con bdc 16 sy phién mudn ding cay clia con, va nhitng giot 1& tudn
roi tif mit con chitng td tinh yéu clia con ddi véi Ngai.

B3i 13i ca ngdi Ngai diing d€ chic tung chinh Ngai, va bdi vinh quang Ngai diing d€ ton
vinh chinh B4n thé Ngai, con xin Ngai chdp nhin cho ching con dugc k€ trong sd ngudi
nhin bi€t Ngai va thdy dugc quyén t8i thugng clia Ngii trong nhitng ngay clia Ngai. Lay
Thugng D€ clia con, xin cho chiing con dudc udng can dong sinh thiiy tir bi cia Ngai noi
nhitng ngén tay do lugng ctia Ngai, d€ chiing con c6 thé quén hét moi su ngoai Ngai, va
chi chii tAm vao chinh B4n th€ Ngai. Ngai c6 quyén niing 1am diéu Ngai mudn. Khong
c6 ai ngoai Ngai 1a Thugng P&, PAng Hung manh, PaAng Cttu nan, Pang Ty ton.

Vinh thay danh Ngai, lay Ngai 1a Pang Vua ctia tit cd cdc Vua.

XXVII

Praised be Thou, O my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in Thy
transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power and
glory. None in the kingdom of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none
throughout therealms of recelation and creation can prevail against Thee. At Thy com-
mand Thou doest what Thou willest, and by the power of Thy sovereignty Thou rulest as
Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Lamp which Thou didst
light with the fire of Thy love before all that are in heaven and on earth, and whose
flame Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the Kingdom of Thy creation, to
make me to be of those who soared in Thine atmosphere, and surrenderd their will to
Thy decree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Mosp powerful, the Almighty. Have
pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and
them that are dear to Thee. Potent art Thou to do as Thou willest. No God is there but
Thee, the God of strength, of glory and wisdom.

Lay Thuong D€ ctia con, Ngai di thd'y Vang Th4i duong Ngoi Ldi ctia Ngai chi€u roi
trén chan trdi thanh phd lao ti clia Ngai, vi bén trong cdc tudng thanh clia thanh phd Ay,
Ngudi 1a Pang Bi€u hién chinh Bdn thé Ngai va 1a PAng Binh minh 4nh sdng thong nhat
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clia Ngai, da c4't cao giong tdn vinh Ngai. Do d6 huong thom tinh yéu clia Ngai di lan
tod khip cdc thanh phd va bao trum tit cd cdc cu dan trong thé gidi clia Ngai.

Lay Thuong D€, vi Ngai dd mic khdi hdng 4n clia Ngai, xin dirng ngin trd cdc tdi con
Ngai huéng mit vé hdng an d6. Lay Thugng P& clia con, xin Ngai dirng xét dén trang
thdi clia ho, mdi quan tdm ctia ho va cong viéc clia ho. Xin chi xét dén sy vi dai clia
vinh quang Ngai, st dbi dao clia 4n difc Ngai, quyén niing cla uy luc Ngai, su vu viét
cda an sing Ngai. Con xin nguyén bdi vinh quang Ngai! N&u Ngai nhin ho biing con mit
cong binh, thi tit ¢4 chiddng nhan con thinh nd clia Ngai va don roi trirng phat cia Ngai.
Lay Thuong D€ clia con, xin Ngai gin giif chiing sinh Ngai biing ban tay hdng 4n clia
Ngai, va xin Ngai gitip ho biét diéu gi 1a t6t nhat cho ho trong tit ¢4 nhitng dicu dugc
tao nén trong th€ gidi tao vat cia Ngai.

Lay Thugng D€ cilia con, ching con xin 1am chitng ring Ngai 1a Thuong P&, va khong c6
Thugng P& nao khidc ngoai Ngai. T mudn ddi, Ngai di ton tai, khong c6 ai 12 dong
hang hoic ddi dich vdi Ngai, va Ngai sé ton tai nhu thé d&€n ddi ddi. Bdi ddi mat thiy
Ngai ngu toa trén ngdi thdng nhat va trén vi tri duy nhat, con ciu xin Ngai pho trg ti't ca
nhitng ngudi yéu Ngai bing T8i Pai Danh clia Ngai, va ning ho 1&én nhitng dinh cao dén
ndi ho sé& lam chitng bing chinh bdn nga ho va bing Iudi ho ring chi c6 Ngaila Pang
Thugng P& BAt kha ti, PAng Duy nhat, Pang Vinh cttu. Khdng bao gid Ngai c6 ngudi
ddng hang, hoic ngudi dong su. Qua that, Ngai la Pang Toan vinh, PAng Toan ning ma
tA't ¢4 chiing sinh cAu xin sy t&€ do.

XXVIII

Praised be Thou, O Lord my God! I bear witness that from eternity Thou wert exalted in
Thy transcendent majesty and might, and wilt to eternity abide in Thy surpassing power
and glory. None in the kingdoms of earth and heaven can frustrate Thy purpose; none
throughout the realms of revelation and of creation can prevail against Thee. At Thy
command Thou doest what Thou willest, I by the power of Thy sovereignty Thou rulest
as Thou pleasest.

I implore Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy lamp which Thou didst
light with the fire of Thy love before all that are in heaven and onearth, and who flame
Thou feedest with the fuel of Thy wisdom in the kingdom of Thy creation, to make me to
be of those who have soared in Thine atmosphere, and suurendered their will to Thy de-
cree.

I am all wretchedness, O my Lord, and Thou art the Most Powerful, the Almighty. Have
pity upon me by Thy grace and bountiful favor, and graciously aid me to serve Thee and
them that are dear to Thee. Petent art Thou to do as Thou willest. No God is there but
Thee, the God of strength, of glory and wisdom.

Ngai thiat ddng ca nggi, lay Chia, PAng Thugng D€ clia con! Con xin lam chitng ring tir
van ¢ Ngai that 13 cao cd & trong sifc manh va sy uy nghi thién thugng ctia Ngai, va cho
d&n muon ddi Ngai vin § trong vinh quang va quyén luc t8i thugng ciia Ngai. Khdng ¢
ai trong cdc cdi trdi va cbi dat cia Ngai c¢6 thé cdn trd muc dich cda Ngai; khong c6 ai

27



trong khip cdc th€ gidi tao vt va thé gidi mic khai di sitc chdng lai Ngai. Ngai c6 thim
quyén lam diéu Ngai mudn, va cai quin theo y thich clia Ngai biing quyén uy t&i thugng
ctiia Ngai.

Lay Ngai 1a Pang 1am cho budi binh minh xui't hién nhd Ngon dén ma Ngai da thip 1én
bing Iita tinh yéu clia Ngai tru6c tAt cd nhitng ai & trén trdi va dudi dat, va v6i ngon lita
ma Ngai nudi dudng biing chit diu minh triét cia Ngai trong thé giGi tao vat clia Ngai,
con khan cAu Ngai khi€n con tr§ nén nhu nhitng ngudi bay trong bau tri cda Ngai va
dat y chi ho dudi phdn 1€nh ctia Ngai.

Con 12 k& hoan toan khon khé, lay Thugng P& clia con, con Ngai 1a Pang Pai Quyén
uy, Pang Toan ning. BSi thién an va thién phic ddi dao clia Ngai, xin Ngai thuong x6t
con va xin do lugng gitip con phung su Ngai va nhitng ngudi thidn yéu cia Ngai. Ngai c
di quyén ning 1am diéu Ngai mudn. Khong c6 Thugng P& ndo khic ngoai Ngai, Pang
Thugng P& huing manh, vinh quang va minh triét.

XXIX

Many a chilled heart, O my God hath been set ablaze with the fire of Thy Cause, and
many a slumberer hath been wakened by the sweetness of Thy voice. How many are the
strangers who have sought shelter beneath the shadow of the tree of Thy oneness, and
how numerous the thirsty ones who have panted after the fountain of Thy living waters
in Thy days!

Blessed is he that hath set himself towards Thee, and hasted to attain the Day-Spring of
the lights of Thy face. Blessed is he with all his affections hath turned to the Dawning-
Place of Thy Revelation and the Fountain-Head of Thy inspiration. Blessed is he that
hath expended in Thy path what Thou didst bestow upon him through Thy bounty and fa-
vor. Blessed is he who, in his sore longing after Thee, hath cast away all else except
Thyself. Blessed is he who hath enjoyed intimate communion with Thee, and rid himself
of all attachment to any one save Thee.

I beseech Thee, O my Lord, by Him Whois Thy name, Who, through the power of Thy
sovereignty and might, hath risen above the horizon of His prison, to ordain for every one
what becometh Thee and becometh Thy exaltation.

Thy might, in truth, is equal to all things.

Lay Thugng D€ clia con, nhiéu tAm hdn bing gid da bdc chdy nhd lta Chdnh Pao cida
Ngai, vd nhiéu ngudi ngd mé da tinh thifc nhd giong néi ngot ngao cia Ngai. Bi€t bao
nhiéu vién kh4ch di tim noi nuong ndu dudi béng cdy thdng nhit clia Ngai, vi mudn
van nhitng ké kh4t nu6c di tim d&€n ngudn mach nhitng dong sinh thiy ctia Ngai trong
nhitng ngay cta Ngai!

Phudc thay cho ké da huéng vé Ngai va hoi ha tim dén véi Pang Hirng dong dnh sing
thdnh nhan ciia Ngai. Phudc thay cho ké ma moi tinh cdm déu tip trung vao Pang Binh
minh Mic khdi clia Ngai va Pang Ngudn Mach Linh tng cda Ngai. Phu6c thay cho ké
biét chi dung trén dudng Ngai nhitng gi dudc ban cho bdi lugng khoan dung va bdi 4n
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hué clia Ngai. Phudc thay cho ké dit bd moi sy khong thudc vé Ngai, trong khi nhan
chiu sy dén dau d€ dudc trd vé ciing Ngai. Phudc thay cho ké dudc hudng su thong cong
mat thi€t cing Ngai, va dit hét sy rang budc véi van vat ngoai trir Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, bdi Pang chinh 12 Danh clia Ngai, 12 PAng nhd sitc manh va uy
luc quyén t3i thugng clia Ngai, dd xuat hién noi chan trdi lao ti clia Ngai, d€ an bai cho
moi ngudi diéu thich hdp vdi Ngai va xitng ddng vdi su cao cd clia Ngai.

Quaé thuc, sitc manh ctia Ngai san bing van vat.
XXX

Lauded be Thy Name, O Lord my God! Thou seest me in this day shut up in my prison,
and fallen into the hands of Thine adversaries, and beholdest my son (The Purest Branch)
lying on the dust before Thy face. He is Thy servant, O my Lord, whom Thou hast caused
to be related to Him Who is the Manifestation of Thyself and the Day-Spring of Thy
Cause.

At his birth he was afflicted through his separation from Thee, according to what had
been ordained for him through Thy irrevocable decree. And when he had quaffed the
cup of reunion with Thee, he was cast into prison for having believed in Thee and in Thy
signs. He continued to serve Thy Beauty until he entered into this Most Great Prison.
Thereupon I offered him up, O my God, as a sacrifice in Thy Path. Thou well knowest
what they who love Thee have endured through this trial that hath caused the kindreds
of the earth to wail, and beyond them the Concourse on high to lament.

I beseech Thee, O my Lord, by him and by his exile and imprisonment, to send down
upon such as loved him what will quiet their hearts and bless their works. Potent art Thou
to do as Thou willest. No God is there but Thee, the Almighty, the Most Powerful.

Danh Ngai thit ddng ca nggi, lay Chiia, PAng Thugng P& clia con! Trong ngay nay,
Ngai thdy con bi giam trong nha ti, va roi vao tay nhitng ké thi nghich Ngai, va thay thit
nam ctda con (Canh Linh khi€t nhat) nim trén cdt bui trudc Thanh nhan Ngai. Lay
Thugng D€ clia con, ngudi ndy 12 tdi con Ngai, 1a ngudi ma Ngai da ban cho 4n hué 1am
than tdc cda Pang Bi€u hién chinh Bin thé Ngai va 12 PaAng Binh minh cud Chanh Pao
Ngai.

Ngay khi sinh ra, ngudi nay da chiu dau khé vi xa cdach Ngai, hop vdi diéu Ngai da an
bai cho ngudi qua chi du khong thé ddo ngugc ciia Ngai. Va khi ngudi nay dugc udng
chung rugu hdi ngd cung Ngai, ngudi lai bi ném vao nha tu vi dd tin Ngai va tin ndi cac
dau hiéu ctia Ngai. Ngudi ti€p tuc phung su PAng Phic My cho dé&n khi budc vao Nha ti
Lén Nhat nay. Lay Thugng D€ clia con, vi vy con xin ding mang song ngudi hi€u ti
nay lam 1& vat hy sinh trén dudng Ngai. Ngai biét rd diéu ma nhitng ngudi kinh yéu
Ngai phai nhan chiu qua con tai wong nay, khi€n cdc giong noi trén dia cAu phdi khéc
16¢, va & noi diéu vién &y Quan hdi thién thugng ciing thdn thitc vi ho.

Lay Thugng D€ clia con, b3i ngudi nay, bdi su luu day va sy giam giff clia ngudi nay,
con cau xin Ngai ban xudng cho nhitng ai yéu thuong ngudi nay diéu gi khi€n tAim hdon
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ho dugc an tinh va ban phudc cho viéc 1am clia ho. Ngai c6 quyén ning 1am diéu Ngai
thich. Khong c6 ai ngoai Ngai 1a Thugng P&, Pang Toan ning, Pang Pai Quyén uy.

XXXI

Praised be Thou, O my God! I beseech Thee by them who have circled round the throne
of Thy will, and soared in the atmosphere of Thy good-pleasure, and turned with all their
affections towards the horizon of Thy Revelation and the Day-Spring of Thine inspira-
tion, and the Dawning-Place of Thy names, to aid Thy servants to observe what Thou
hast commanded them in Thy days — commandmends through which the sacredness of
Thy Cause will be demonstrated unto Thy servants and the affairs of Thy creatures and
of Thy realm will be set aright.

I testify, O my God, that this is the Day whereon Thy testimony hath been fulfilled, and
Thy clear tokens have been manifested, and Thine utterances have been revealed, and
Thy signs have been demonstrated, and the radiance of Thy countenance hath been dif-
fused and Thy proof hath been perfected, and Thine ascendancy hath been established,
and Thy mercy hath overflowed, and the Day-Star of Thy grace hath shone forth with
such brilliance that Thou didst manifest Him Who is the Revealer of Thyself and the
Treasury of Thy wisdom and the Dawning-Place of Thy majesty and power. Thou didst
establish His covenant with every one who hath been created an the kingdoms of earth
and heaven and in the realms of revelation and creation Thou didst raised Him up to such
heights that the wrongs inflicted by the oppressors have been powerless to deter Him
from revealing Thy sovereignty, and the ascendancy of of the wayward hath failed to
prevent Him from demonstrating Thy power and from exalting Thy Cause.

So highly didst Thou exalt Him that he openly delivered unto the kings Thy messages
and commandments, and hath never for one moment sought His own protection, but
striven to protect Thy servants from whatever might withhold them from approaching the
kingdom of Thy nearness, and from setting their faces towards the horizon of Thy good-
pleasure.

Thou seest, O my God, how, notwithstanding the swords that are drawn against Him, He
calleth the nations unto Thee, and though Himself a prisoner summonth them to turn in
the direction of Thy gifts and bounties. With every fresh tribulation He manifestd a fuller
measure of Thy cause, and exalted more highly Thy word.

I testify that through Him the Pen of the Most High was set in motion, and with His re-
membrance the sciptures in the kingdom of names were embellished. Through Him Thy
fragrances were wafted, and the sweet smell of Thy raiment was shed abroad amongst
the dwellers of the earth and the inmates of heaven. Thou seest and knowest full well, O
my God, hoe He hath been made to dwell within the most desolate of cities, so that He
may build up the hearts of Thy servants, and hath been willing to suffer the most grievous
abasement, that Thy creatures may be exalted.

I pray Thee, O Thou Who causest the dawn to appear, by Thy Name through which Thou
hast subjected the winds, and sent down Thy Tablets, that Thou wilt grant that we may
draw near unto what Thou didst destine for us by Thy favor and bounty, and to be far re-
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moved from whatsoever may be repugnant unto Thee. Give us, then, to drink from the
hands of Thy grace every day and every moment of our lives the waters that are life in-
deed, O Thou Who art the Most Merciful! Make us, then, to be of them who helped Thee
when fallen into the hands of those Thine enemies who are numbered with the rebellious
among Thy craetures and the wicked amidst Thy people. Write down, then, for us the
recompense ordained for him that hath attained Thy presence, and gazed on Thy beauty,
and supply us with every good thing ordained in Thy Book for such of Thy creatures as
enjoy near access to Thee.

Brighten our hearts, O my Lord, with the splendor of Thy knowledge, and illumine our
sight with the light of such eyes as are fixed on the horizon of Thy grace and the Day-
Spring of Thy glory. Preserve us, then, by Thy Most Great Name, which Thou didst cause
to overshadow such nations as lay claim to what Thou hast forbidden in Thy Book. This,
verily, is what Thou didst announce unto us in Thy Scriptures and Tablets.

Cause us, then, to be steadfast in our love towards Thee that we will turn to none except
Thee, and will be reckoned amongst them that are brought nigh to Thee, and acknowl-
edge Thee as One Who is exalted above every comparison and is holy beyond all like-
ness, and will lift up our voices amongst Thy servants and cry aloud that He is the One
God, the Incomparable, the Ever-Abiding, the Most-Powerful, the All-Glorious, the All-
Wise.

Strengthen Thou, O my Lord, the hearts of them that love Thee, that they may not be af-
frighted by the hosts of the infidels that are turned back from Thee, but may follow Thee
in whatsoever hath been revealed by Thee. Aid them, moreover, to remember and to
praise Thee, and to teach Thy Cause with eloquence and wisdom. Thou art He Who hath
called Himself the Most Merciful. Ordain, then, O my God, for me and for whosoever
hath sought Thee what beseemeth the excellence of Thy glory and the greatness of Thy
majesty. No God is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.

Lay Pang Thugng D€ clia con, Ngai thit ddng ca nggi! Bdi nhitng ngudi chau hau quanh
quyén uy t6i thugng ctia Y chi Ngai, bay trong bau trdi su’ hii 1ong ctia Ngai, tip trung
moi tinh cAm huéng vé chén trdi Mic khai clia Ngai, vé Binh minh linh ng clia Ngai va
vé& Chén Hirng ddng cdc Danh cia Ngai, con khin cAu Ngai gitp cho t6i con Ngai tudn
gitt nhitng diéu Ngai di truyén phan trong nhitng ngay ctia Ngai — nhitng ph4n 1énh qua
d6 tinh thiéng liéng ctia Chdnh Pao Ngai sé dugc ching té ddi véi tdi con Ngai, cdc
cong qua cla chiing sinh Ngai va clia thé€ gidi sé dugc hoan thién.

Lay Thugng D€ ctia con, day 1a Ngay ma 15i hita cia Ngai dd dugc hoan thanh, cic bi€u
tugng ro rang vé Ngai da dudc bi€u hién, Thdnh ngdn clia Ngai da dudc mic khii, cic
dau hiéu ctia Ngai da dugc minh chitng, hio quang Th4anh nhan ctia Ngai da tod rong,
bing chiing ctia Ngai d hoan thanh, quyén ngy tri ciia Ngai di dugc thi€t 14p, luong
bac 4i clia Ngai tudn tran, va vang Thdi dudng 4n siing cia Ngai da chi€u roi v6i 4nh
hio quang ruc rd nhu Ngai dd 1am bi€u hién PaAng Mic khdi chinh Bin thé Ngai va la
Pang Bio trong ditc mnh tri€t clia Ngai, Pang Hirng dong su trang nghiém va uy luc cia
Ngai. Ngai di thi€t 1ap Giao u6c cia Ngai vdi tit cd nhitng ai di dudc tao nén trong cdc
coi trdi va cdi dat cda Ngai, trong cdc thé giGi mic khdi va th€ gidi tao vat clia Ngai.
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Ngai da cat PaAng Ay 1én nhitng tAm cao diéu vgi dé€n ndi nhitng hanh dong sai qua’y do
ké 4p biic gdy ra khong dud stic ngin trd Pang Ay khdi 16 quyén tSi thugng cia Ngai, va
quyén lyc ctia ké 1am lac khdng du sitc ngin Pang 4y chiing minh uy quyén ctia Ngai va
ton vinh Chanh Pao cia Ngai.

Ngai da ning Pang 4y 1én cao d&€n ndi Pang Ay cong khai chuyén dén cic vua chia
nhitng St diép va phdn Iénh clia Ngai, va Pang &y khong bé ra khodnh khic nao d€ tim
st che chd cho chinh minh, ma chi ¢d gdng bdo vé toi con Ngai trudc bat ctt diéu gi c6
thé ngin ho ti€n t6i vuong quoc su k& can Ngai va huéng mit vé chan trdi sy hai 1ong
cia Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, Ngai thdy d6, du dao ki€m tudt ra chong Pang 4y ra sao, Pang
Ay van kéu goi cdc nudc tr§ vé v6i Ngai, va du chinh PAng 4y phdi lam mot Tu nhin,
Pang 4y vin kéu goi cdc nu6c huéng vé cdc thién an va thién phic cia Ngai. Ct mdi tai
wong méi ap d&€n, Pang 4y lai bi€u hién Chanh Pao cia Ngai § mot mic do day di hon,
va cang ton vinh Thanh ngdén Ngai ¢ miic cao hon.

Con xin 1am chitng ring, qua Pang 4y, Ngoi Biit ctia Pang Tdi cao di chuyén dong,
vavéi su tudng nhé clia Pang 4y, nhitng Thadnh thu trong viong qudc cdc danh dude
di€m t6. Qua Pang 4y, huong thom ctia Ngai tod lan, thién huong ngot ngio cia y trang
Ngai thAim nhuan tit cd cdc cu din clia ¢di dat va cdc bic thudng tri ndi cdi trdi. Lay
Thugng D€ clia con, Ngai da thdy va biét 16, Pang 4y dudc dua t6i nhitng thanh phd
hoang vu nha't nhu thé nao, khi€n Pang 4y c6 thé vun bdi tAm hdn tdi con Ngai, va Pang
4y da tu nguyén nhin chiu sy si nhuc ning né nhat, d€ cho ching sinh Ngai dugc ton
vinh.

Lay Ngai 12 Pang di khi€n cho budi binh minh xui't hién, bdi Danh Ngai qua d6Ngai da
diéu khi€n nhitng con gié, va ban xudng cdc Kinh ban ctia Ngai, con cau xin Ngai cho
phép chiing con ti€n d&€n gin diéu ma Ngai d3 an bai cho ching con bdi thién 4n va
thién phiic cia Ngai, va rdi xa bat ctt diéu gi Ngai kinh tém. Th& nén, lay Ngai 1a Pang
Pai Khoan dung, mdi ngay, va mdi khodnh khic trong ddi ching con, xin Ngai cho
chiing con dugc udng nhitng dong sinh thily hiing 12 ngudn s6ng thuc sy tif ban tay hdng
phiic cida Ngai! Xin Ngai cling bi€n ching con thanh nhu nhitng ngudi tirng gitip Ngai khi
Ngai rdi vao tay clia nhitng ké thii von bi k€ trong s nhitng k& phan loan giita chiing
sinh va nhitng ké tan 4c trong din Ngai. Xin Ngai cling ghi lai cho chiing con phan
thuéng ma Ngai da an bai cho nhitng ngudi da dat t&i sy hién dién ctia Ngai va chiém
ngudng vé my 1é cla Ngai, xin Ngai ban cho ching con moi diéu lanh ma Ngai di an
bai trong Thanh kinh cho nhitng chiing sinh hitong niém vui dugc tién t6i gin Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, xin soi sdng tim hdn chiing con bing hiao quang tri thifc clia
Ngai, va 1am séng thi gidc cia chiing con bing dnh sdng clia nhitng d6i mat nhin chim
chid vao chan trdi hong an ctia Ngai va vao chon Hirng dong vinh quang ctia Ngai. Xin
Ngai cling bdo vé mang s6ng chiing con biing Thdnh Danh ctia Ngai, ma Ngai da ding
dé che chd cho nhitng nuéc tuin gift nhitng diéu Ngai cAm trong Thanh kinh clia Ngai.
Qua thuc, day 13 diéu Ngai di truyén day cho chiing con trong cdc Thanh thu va cdc
Kinh bdn ciia Ngai.

Xin Ngai cling khi€n chiing con tr§ nén kién dinh trong tinh yéu ctia chiing con ddi véi
Ngai d€ ching con khong huéng vé ai khdc ngoai Ngai, va sé dudc nhin nhin trong s&
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nhitng ngudi dugc dem dén gin Ngai, nhan bi€t Ngai 1a DPang chi ton vugt khdi moi so
sdnh, va thanh thién vugt khdi moi sy ddi chi€u, sé khié€n chiing con cit cao giong néi
gitta ching sinh va ho vang ring Ngai la Pang Thugng D€ duy nht, Pang BAt kha i,
Pang Hing hitu, PAng Pai Quyén uy, Pang Toan vinh, Pang Toan tri.

Lay Thugng D€ ciia con, xin Ngai 1am manh mé nhitng tim hon kinh yéu Ngai, d€ ho
khong khi€p sg trudc nhitng dao quin ciia nhitng ké vo tin da rdi bd Ngai, nhung sé vang
theo Ngai trong bt ct diéu gi Ngai di mic khdi. Ngoai ra, xin Ngai ciing gitip ho tudng
nhd tdi Ngai va chic tung Ngai, gitip ho truyén bd Chdnh Pao clia Ngai mot cdch hiing
hon va khon ngoan. Qua thit, Ngai 1a Pang tuv xung minh 12 Pang Pai Tir bi. Lay
Thugng D€ clia con, xin Ngai cling an bai cho con va cho bat cif ai tim ki€m Ngai diéu gi
xing véi tinh vu viét clda vinh quang Ngai va xing v4i sy ton nghiém tuyét vGi cia
Ngai. Khong cé ai ngoai Ngai 1a Thudng D€, PAng Hing Tha thit, PAng Dai T bi.

XXXII

Thou seest Thy dear One, O my God, lying at the mercy of Thine enemies, and hearest
the voice of His lamentation from the midst of such Thy creatures as have dealt wickedly
in Thy sight. He it is, O my Lord, through Whos Name Thou didst beautify Thy Tablets,
and for Whose greater glory Thou didst send down the Bayan, and at Whose separation
from Thee Thou didst weep continually. Look Thou, then, upon, His loneliness, O my
God, and behold Him fallen into the hands of them that hace disbelieved in Thy signs,
have turned their backs upon Thee, and have forgotten the wonders of Thy mercy.

He it is, O my God, about Whom Thou hast said:” But for Thee the Scriptures would
have remained unrevealed, and the Prophets unsent.” And no sooner had He, by Thy be-
hest, been manifested and spoken forth Thy praise, than the wicked doers among Thy
cretures compassed Him roud, with the swords of hate drawn against Him, O Thou the
Lord of all names! Thou eell knowest what befell Him at the hands ofsuch as have rent
asunder the veil of Thy grandeur, and cast behind their backs Thy Covenant and Thy
Testament, O Thou the Makers of heavens! He is the One for Whose sake Thou (The
Bab) hast yielded Thy life, and hast consented to be touched by the manifold ills of the
world that He may manifest Himself, and summoned all mankind in His name. As soon
as He came down, however, from the heaven of majesty and power, Thy servants
stretched out against Him the hands of cruelty and sedition, and caused Him to be af-
flicted with such troubles that the scrolls of the world are insufficient to contain a full re-
cital of them

Thou seest, therefore, O Thou Beloved of the world, Him Who is dear to Thee in the
clutches of such as have denied Thee, and beholdest Thy heart’s desire under the swords
of the ungodly. Methinks He, from His most exalted station, saith unto me:” Would that
my soul, O Prisoner, could be a ransom for Thy captivity, and my being, O Wronged One,
be sacrificed for the adversities Thou didst suffer! Thou art He through Whose captivity
the standards of Thine almighty power were hoisted, and the Day-Star of Thy revelation
shone forth above the horizon of tribulation, in such wise that all created things bowed
down before the greatness of Thy majesty.
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The more they strove to hinder Thee from remembering Thy God and from extolling
Thy virtues, the more passionately didst Thou glorify Him and the more loudly didst
Thou call upon Him. And every time the veils of the perverse came in between Thee
and Thy servants, Thou didst shed the splendors of the light of Thy countenance out of
the heaven of Thy grace. Thou art, in very truth, the Self-Subsisting as testified by the
tongue of God, the All-Glorious, the one alone Beloved; and Thou art the Desire of the
world as attested by what hath flowed downfrom the Pen of Him Who hath announced
unto Thy servants Thy hidden Name, and adorned the entire creation with the ornament
of Thy love, the Most Precious, the Most Exalted.

The eyes of the world were gladdened at at the sight of Thy luminous countenance, and
yet the peoples have united to put out Thy light, O Thou in Whose hands are the reins of
the world! All the atoms of the earth have celebrated Thy praise, and all created things
have been set ablaze with the drops sprinkled by the ocean of Thy love, and yet the peo-
ple still seek to quench Thy fire. Nay — and to this Thine own Self beareth me witness —
they are all weakness, and Thou, verily, art the All-Powerful; and they are but paupers
and Thou, in truth, art the All-Possessing; and they are impotent and Thou art, truly, the
Almighty. Naught can ever frustrate Thy purpose, neither can the discensions of the
world harm Thee. Through the breaths of Thine utterance the heaven of understanding
hath been adorned , and by the effusions of Thy pen every moldering bone hath been
quickened. Grieve not at what hath befallen Thee, neither do Thou lay hold on them for
the things they have committed in Thy Days. Do Thou be forbearing toward them. Thou
art the Ever-Forgiving, the Most Compassionate.

Lay Thuong D€ ctia con, Ngai thAy PAng than yéu clia Ngai hoan toan tuy thudc quyén
luc clia cdc ké thit Ngai, va nghe ti€ng thdn thic clia Pang 4y gitta mot sd cdc ching
sinh da cu x& ddc 4c tru6c mit Ngai. Lay Thugng P& clia con. Chinh vi qua Danh ctia
Pang 4y, Ngai da diém td cdc Kinh bdn clia Ngai, va vi nén vinh quang ky diéu cla
Pang 4y, Ngai di ban xuéng quyén Kinh Bayan (Bai-an), va lic gid biét Pang 4y, Ngai
da khéc lién tuc. Lay Thugng P& cida con, vi vdy xin Ngai dodi tudng dén sur co6 don clia
DPang 4y, va thidy rd Pang 4y da rdi vao tay nhitng ké khong tin ndi cdc ddu hiéu clia
Ngai, da tir bd Ngai, va da quén nhitng diéu ky diéu cda thién an Ngai.

Lay Thugng P€ cdia con, chinh v& Pang 4y Ngai dd phdn:” N&u ching phdi vi Nguoi, thi
cdc Thanh thu vAn chua duge mic khai, va cac Pang Tién tri vAn chua dugc phdi
xudng.” Nhung, lay Ngai 1a PAng Chida cia tit ci cdc Danh, theo 1énh Ngai, ngay khi
Pang 4y dugc bi€u hién va ding 18i chic tung Ngai, thi nhitng ké hanh 4c gifta ching
sinh lién bia viy Pang 4y va tudt ra nhitng 1udi ki€m han thit d€ chéng ddi Pang ay! ,
Lay Ngai 12 Pang Tao dung cdc cdi trdi, Ngai biét rd diéu gi da x4y ra cho Pang 4y bdi
tay clia nhitng ké da xé bd tim man vi dai ctia Ngai, khudc tir Giao udc va Chiic thu clia
Ngai! P6 1a Pang ma Ngai (Ptic Bab) da hy sinh mang song clia Ngai, da bing 1ong dén
nhan mudn van tai uong trén ddi, d€ Pang 4y c6 thé biéu hién, va qui tu toan thé nhan
loai trong Danh Pang 4y. Thé ma, ngay khi Pang 4y gidng 1dm t thién dang trang
nghiém va uy luc ctia Ngai, cdc toi td Ngai da vung tay cudng bao va day loan chong lai
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Pang 4y, va dem dé&n cho Pang 4y nhiéutai vong d&€n ndi tat cd gidy biit trén thé gigi
khong sao c6 thé chita dung diy da.

B4i thé, lay Ngai 1a Pang Kinh yéu clia th€ gidi, Ngai thdy Pang thin yéu clia Ngai roi
vao moéng vudt clia nhitng ké chdi bd Ngai, va Ngai bi€t thd'y PaAng khat khao clia long
Ngai lAm nguy dudi dao ki€m clia nhitng ké v tin. T ngoi vi t8i thugng, Pang Ay nhu
phdn cting con:” Hdi Ngudi ti1, uSc gi linh hdn Ta dugc 1am cud chudc cho cdnh tii him
clia Ngudi, va hdi PaAng Khé dau, udc gi mang song ciia Ta dugc hy sinh cho nhitng tai
wong ma Nguoi phai nhan chiu! Ngai 1a Pang da chiu giam ham dé€ linh ky uy luc toan
ning cia Ngai tung bay, va d€ cho vang Thdi duong mic khdi ctia Ngai chi€u roi trén
chan trdi tai wong chéi loi, d&€n ndi ta't cd cdc tao vat déu phi phuc trude su vi dai clia
linh uy Ngai.”

“Chiing cang c6 ngin cdn Ngudi tudng nhé Pang Thugng D€ clia Ngudi va ngdi ca
nhitng dic tinh cia Thugng D&, thi Ngudi cang tdn vinh Thugng D& nhiét tinh hon, va
cang kéu cau Thugng P& 16n ti€ng hon. Va mbi khi nhitng bitc man clia nhitng ké ddi
truy chin gitta Ngudi va t6i con Ngudi, Ngudi da roi hao quang dnh sdng thanh nhan ctia
Ngudi xudng tir cdi trdi An phiic cia Ngudi. Qua that, Ngudi 1a PaAng Ty tdn nhu da dugc
nhin nhan bdi udi cia Thugng DE, Pang Toan vinh, Pang Kinh yéu duy nhat; va Ngudi
12 PAng Khdt khao ciia thé gidi nhu da dugc chitng thuc bdi nhitng diéu tudn trao tir
Ngon biit cia Pang di cong bd Danh huyén nhiém ctia Ngai cho toi con Ngai, va diém
t6 toan thé tao vat bing vat trang stc 12 tinh yéu ciia Ngai, Pang Tran bio Nhit, Pang
Téi cao.

Lay Ngai 12 Pang nim gitt giéng mdi cdc thé gidi, nhitng con mit clia thé gidi vui thod
dudc thdy thanh nhan sing chéi clia Ngai, nhung cdc din toc lai lién két v6i nhau d€ dap
tit 4nh sdng clia Ngai! TAt cd cdc nguyén ti trén trdi dat déu dang 13i chiic tung Ngai,
va tit cd tao vat déu boc chdy bdi nhitng giot nudc tung bin tir dai duong tinh yéu cla
Ngai, thé nhung dan chiing van tim cach dip tit Itta 4y. Tréi lai — chinh Bin thé Ngai
1am chitng cho con vé diéu nay — tit cd cdc din toc déu y&u dudi, va qua that, chi cé
Ngai 1a Pang Pai Quyén uy; tit cd cdc dan tdc déu nghéo nan, con sy thit, chi c6 Ngai
12 Pang Toan hitu; tit ci cdc dan tdc déu bat Iuc, va qua that, chi c6 Ngai 1la Pang Toan
ning. Khong ai ¢6 thé can trd muc dich cia Ngai, khong su chdng ddi niao clia ddi c6 thé
lam tdn thuong Ngai. Biing hoi thd phdt ngdn clia Ngai, bau trdi thic ngd dugc di€m t0,
va bdi su ban phdt ctia Ngoi biit Ngai, moi dot xuong tan dugc hdi sinh. Ché phién mudn
vé diéu xdy ra cho Ngudi, ciing dirng budc tdi ho vé diéu ho da 1am trong nhitng ngay
cda Ngudi. Ngudi hay kién nhin d6i v6i ho. Ngudi 1a PAng Hing Tha thit, PAng Pai Tir
bi.”

XXXIHI

Praise be unto Thee, O my God! Thou art He Who by a word of His mouth hath revolu-
tionized the entire creation, and by a stroke of His pen hath divided Thy servants one
from another. I bear witness, O my God, that through a word spoken by Thee in this
Revelation all created things were made to expire, and through yet another word all such
as Thou didst wish were, by Thy grace and bounty, endued with new life.
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I render Thee thanks, therefore, and extol Thee, in the name of all them that are dear to
Thee, for that Thou hast caused them to be born again, by reason of the living waters
which have flown down out of the mouth of Thy will. Since Thou didst quicken them by
Thy bounteousness, O my God, make them stedfastly inclined, through Thy graciousness,
towards Thy will; and since Thou didst suffer them to enter into the Tabernacle of Thy
Cause, grant by Thy grace that the may not be kept back from Thee.

Unlock, then, to their hearts, O my God, the portals of Thy knowledge, that they may
recognize Thee as One Who is far above the reach and ken of the understanding of Thy
creatures, and immeasurably exalted above the strivings of the people to hint at Thy na-
ture, and may not follow every clamorous imposter that presumeth to speak in Thy
Name. Enable them, moreover, O my Lord, to cleave so tenaciously to Thy Cause that
they may remain unmoved by the perplexing suggestions of them who, prompted by their
desires, utter what hath been foebidden unto them in Thy Tablets and Thy Scriptures.

Thou art well aware, O my Lord, that I hear the howling of the wolves which appear in
Thy servants’ clothing. Keep safe, therefore, Thy loved ones from their mischief, and
enable them to cling steadfastly to whatsoever hathbeen manifested by Thee in this
Revelation, which no other Revelation within Thy knowledge hath excelled.

Do Thou destine for them, O my Lord, that which will profit them. [llumine, then, their
eyes with the light of Thy knowledge, that they may see Thee visibly supreme over all
things, and resplendent amidst Thy creatures, and victorious over all that are in Thy
heaven and all that are on Thy earth. Powerful art Thou to do Thy pleasure. No God is
there but Thee, the All-Glorious, Whose help is implore by all men.

Praised be Thou, Who art the Lord of all creation.

Lay Thugng D€ clia con, con xin ding 1én Ngai 13i chic tung! Ngai 12 PAng ma chi mot
LJi phdtra tir linh khau da 1am d6i m&i toan thé tao vat, va chi biing mot nét biit Ngai
da khién cdc tdi con Ngai phdi chia lid. LayThugng D€ clia con, con xin 1am chifng riing,
qua mdt LSi Ngai phan trong Mic khai nay, tAt ci tao vat déu hiy diét, tuy nhién biing
mdt LJi phan khdc, bdi hdng 4n va hong phiic clia Ngai, Ngai lai 4n ban mot ddi song
mdi cho bat cit ai tiy ¥ Ngai.

B4i th€, nhan danh tit cd nhitng ngudi thin thi€t véi Ngai, con xin dang 1én Ngai 15i ta
on va 18i chiic tung, vi Ngai da khi€n ho dudc sinh lai, bing nhitng dong sinh thiiy tudn
d6 xudng tir linh khdu Y chi ctia Ngai. Lay Thugng P& ciia con, bdi Ngai dd 1am cho ho
sOng lai bing hong 4n dbi dao ctia Ngai, xin Ngai ciing gitp ho virng vang huéng vé Y
chi Ngai, nhd hdng 4n ctia Ngai; va vi Ngai di ban 4n cho ho dudc vio Thanh dién cia
Chéanh Pao Ngai, xin Ngai cling gia 4n cho ho khong con bi tdch xa Ngai.

Thé nén, lay Thuong P& clia con, xin Ngai cling md ra cho tAm hdn ho nhitng cinh ctra
tri thifc ctia Ngai, dé€ ho c¢6 thé nhan bi€t Ngai 12 PAng Chi tdn vugt khdi tAm nhin thic
cda chiing sinh, va v6 cling cao cd vugt khdi nhitng nd Ivc clia con didn Ngai nhim tim
hi€u ban thé Ngai, va gitp ho khong chay theo ké gid hinh ndo dim dn 2o mao xung 1a
phat ngdn theo 1€énh Ngai.
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Lay Thugng D€ clia con, ngodi ra, xin Ngai ciing gitip ho bim chic vao Chdanh Pao clia
Ngai d€ ho khong dao dong bdi ta ki€n ddo dién ciia nhitng k& bi duc vong thdi thiic néi
ra nhitng diéu ma Ngai dd nghiém cAm trong cdc Kinh bdn va cdc Thanh thu ciia Ngai.
Lay Thuong D€ clia con, Ngai biét rd ring con dang nghe ti€ng tru cla 1 s6i vira xuit
hién du6i 16t c4c tdi con Ngai. Bdi vay, xin Ngai che chd cdc con thuong yéu ctia Ngai
trudc dc tAim cla ho, va gitp nhitng ngudi thin yéu 4y bam chic vao bat ctt diéu gi Ngai
da bi€u hién trong Mic khai ctia Ngai, ma theo tri thitc cia Ngai khong c6 Mic khdi nao
vugt trdi hon.

Lay Thugng D€ cda con, xin Ngai quy&t ban cho t6i con Ngai nhitng gi ¢6 1gi cho ho.
Xin Ngai ciing soi td mit ho bing 4nh sdng tri thifc ciia Ngai, d€ ho c6 thé thi'y mot
cdch cu thé ring Ngai 12 t6i cao trén ti't cd tao vat, ruc sdng giita chiing sinh, va toan
thing d6i vé6i tit cd nhitng ai & trén trdi va tit ci nhitng ai & dugi dat. Ngai cé quyén
ning lam diéu Ngai thich. Khdng c6 ai ngoai Ngai 1a Thugng P&, Pang Toan vinh, Pang
ma tit cd ching sinh cAu xin sy t& do.

Ngai that ding ca ngdi, lay Ngai 1a PaAng Thugng D€ clia tit ca tao vat.

XXXIV

Praised be Thou, O Lord my God! I implore Thee by Thine Ancient Beauty and Most
Great Name,, Whom Thou hast sacrificed that all the dwellers of Thine earth and heaven
may be born anew, and Whom Thou hast cast into prison that mankind may, as a token of
Thy bounty and of Thy sovereign might, be release from the bondage of evil passions
and corrupt desires, to number e with those who have so deeply inhaled thr fragrance of
Thy mercy, and hastened with such speed unto the living waters of Thy grace, that no
dart could hinder them from turning unto Thee, nor any spear from setting their faces to-
wards the orient of Thy Revelation.

We testify, O my Lord, that Thu art God and that there is none other God besides Thee.
From everlasting Thou wast enthroned on the inaccessible heights of Thy power, and wilt
unto everlasting continue to exercise Thy transcendent and unrestrained dominion. The
hosts of the world are powerless to frustrate Thy will, nor can all the dwellers of the earth
and all the inmates of heaven annul Thy decree. Thou truly art the Almighty, the Most
Exalted, te Most Great.

Bless, O my God, those of the followers of the Bayan as have been numbered with the
people of Baha, who have entered within the Crimsom Ark in Thy Name, the Most Ex-
alted, the Most High.

Thy might, verily, is equal to all things.

Lay Chiia, Pang Thugng D€ clia con, con xin dang 1én Ngai 15i chic tung! B&i Pang
My 1¢ Xua va bdi PaAng T6i Pai Danh clia Ngai di chiu hy sinh theo 1énh Ngai d€ tit ca
cu dan cla coi dit va cdi trdi déu dugc sinh lai, va 12 Pang dd chdp nhan bi ném vao
nha ti vi y Ngai, nhu 1a ddu hiéu thién phic ctia Ngai va uy luc t8i thuong cia Ngai, dé
nhan loai dugc gidi thoat khdi sy ring budc clia duc vong xau xa v ham muén ddi truy,
con xin Ngai k€ con trong sd nhitng ngudi dugc hit thd thit siu huong thom hdng 4n cida
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Ngai va hdi ha ti€n t6i nhitng dong sinh thily 4n sting cia Ngai nhanh dé€n ndi khong
guom ddo ndo ngin dugc ho huéng vé Ngai, khong dao thuong nio cé thé cin trd ho
quay mit vé phuong dong Mic khai clia Ngai.

Lay Chiia ctia con, chiing con lam chitng riing Ngai 12 Thugng D€ va khong c6 ai khdc
12 Thugng D€ ngoai Ngai. Tir mudn ddi Ngai vin ngy trén nhitng tam cao uy luc khong
ai ¢6 thé€ vuon t6i, va cho dén muon ddi Ngai van ti€p tuc bi€u hién quyén ngy tri thién
thugng vatoan thing clia Ngai. C4c dao quin clia thé gigi khong sao di sic ngin trd
muc dich clia Ngai, tAt cd cu dan trén trdi dit va tat cd nhitng ngudi thudng tri & cdi trdi
ciing khong thé hily bd chi du ctia Ngai. Qud that, Ngai 12 PaAng Toan ning, PaAng Tdi
cao, Pang T6i dai.

Lay Thugng D€ ciia con, xin Ngai ban phudc cho cdc tin @6 clia Kinh Bayan (Bai an) da
dudc ké trong s& con dan cia Pang Baha, nhitng ngudi dd budc vao Thuyén Gidithoat
D3 thim trong Danh Ngai, PAng Chi ton, PaAng T6i cao. Qua that, uy luc clia Ngai san
bing van vat.

XXXV

I give praise to Thee, O Lord my God! I entreat Thee by Thy Name through which Thou
didst cause the dawn to appear, and the winds to blow,and the seas to surge, and the trees
to bring forth their fruits, and the earth to be beautified with its rivers, that Thou wilt aid
all them that are dear to Thee with both Thy visible and invisible hosts. Render them,
moreover, victorious over all those who have so rebelled in Thy land, and dishonored
Thy Name, and disbelieved in Thy signs, and broken Thy Covenant, and cast behind their
backs Thy Laws, and have to such an extent risen up against Thee, that they carried into
captivity Thy kindred, and flung the Manifestation of Thy Self into prison, and immured
Him Who is the Day-Spring of Thine Essence in the most desolate of cities.

Thou,. O my Lord, art He Whose strength is immense, Whose decree is terrible. Lay hold
on Thine adversaries by the power of Thy sovereignty, and assemble Thy loved ones
benaeath the shadow of the tree of Thy oneness, that they may stand before Thy throne,
and catch the accents of Thy voice, and gaze on Thy beauty, and discover the power of
Thy might.

Thou art, verily, the All-Powerful, the Almighty.

Lay Chiia, Pang Thudng D€ cilia con, con xin ding 1én Ngai 15i chic tung! B&i Danh qua
d6 Ngai da khi€n binh minh xud't hién, khi€n gi6 thdi 1&én, khi€n bi€n ding trao, khi€n
cAy két trai, va khién dat dugc di€m td bdi nhitng dong song, con cau xin Ngai gitip cho
tdt c& nhitng ngudi than thi€t cing Ngai biing nhitng dao binh hitu hinh va v6 hinh cla
Ngai. Hon nifa, xin Ngai cufig gitip ho chi€n thing tit cd nhitng ké bdi nghich trén dat
Ngai, miét thi Danh Ngai, khong tin ndi cdc ddu hiéu clia Ngai, phd bd Giao uSc cla
Ngai, rdi xa luat phdp clia Ngai, va ditng 1én chdng d6i Ngai quyét liét d&€n ndi ching da
bit bé con din Ngai, ném Pang Bi€u hién chinh B4n thé Ngai vio nha ti, va co 1ap
DPang Binh minh Ton chat ciia Ngai trong cdc thanh phd hoang vu nhat.
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Lay Thuogng D€ clia con, Ngai 1a PAng c6 sitc manh bao la, c6 phan 1énh khiing khiép.
Xin ngin chan nhitng ké thu Ngai bing uy luc quyén tdi thugng clia Ngai, va qui tu cdc
con thin yéu clia Ngai dudi béng cay thong nhat ctia Ngai, dé ho c6 thé ditng trudc ngdi
cao clia Ngai, ling nghe nhitng 4m sic clia thinh ngdn Ngai, chiém ngudng vé My 1&
clia Ngai, va kham phd sifc manh quyén uy clia Ngai.

Qua that, Ngai 12 Pang Pai Quyén uy, PAng Toan ning.

XXXVI

Lauded be Thy name, O my God! I am so carried away by the breezes blowing from Thy
presence that I have forgotten my self and all that I possess. This is but a sign of the
wonders of Thy grace and bountiful favors vouchsafed unto me. I give praise to Thee, O
my God, that Thou hast chosen me out of all Thy creatures, and made me to be the Day-
Spring of Thy strength, and the Manifestation of Thy might, and empowered me to reveal
such of Thy signs and such tokens of Thy majesty and power as none, whether in Thy
heaven or on Thy earth, can produce.

I beseech Thee, O my Lord, by Thy most effulgent Name, to acquaint my people with the
thigs Thou didst destine for them. Do Thou, then, preserve them within the stronghold of
Thy guardianship and the Tabernacle of Thine unerring protection, lest through them
may appear what will divide Thy servants. Assemble them, O my Lord, on the shore of
this Ocean, every drop of which proclaimeth Thee to be God, besides Whom there is no
other God, the All-Glorious, the All-Wise.

Uncover before them, O my Lord, the majesty of Thy cause, lest they be led to doubt
Thy sovereignty and the power of Thy might. I swear by Thy glory, O Thiu Who art the
Beloved of the worlds! Had they been aware of Thy power they would of a certainty
have refused to utter what Thou didst not ordain for them in the heaven of Thy will.
Inspire them, O my Lord, with a sense of their own powerlessness before Him Who is the
Manifestation of Thy Self, and teach them to recognise the poverty of their own nature in
the face of the manifold tokens of Thy self-sufficiency and riches, that they may gather
together round Thy cause, and cling to the hem of Thy mercy, and cleave to the cord of
the good-pleasure of Thy will.

Thou art the Lord of the worlds, and of all those who show mercy, art the Most Merciful.

Lay Thugng P€ clia con, vinh quang thay Danh Ngai! Nhitng 1an gié thdi 1én tif noi hién
dién cia Ngai da cudn hit manh mé& dé&n ndi con quén di chinh minh va tit c4 nhitng gi
con s& hitu. Pay chi 1a mot ddu hiéu vé nhitng dic¢u ky diéu vé thién 4n va thién phic
ddi dao ma Ngai di ban cho con. Lay Thugng P& cilia con, con xin dang 1&én Ngai 13i
chic tung ring Ngai da chon riéng con giita tit c4 chiing sinh cia Ngai, va bi€n con
thanh Pang Hirng d6ng uy lyc ctia Ngai va Pang Bi€u hién stiic manh cla Ngai, va ting
luc cho con d€ khdi 16 nhitng d4u hiéu va bi€utugng uy linh cia Ngai va quyén luc clia
Ngai ma khong ai, du & dudi di't hay trén trdi, ¢6 thé tao ra dudc.
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Lay Thugng D€ ciia, bdi Danh huy hoang tot dinh clia Ngai, con cau xin Ngai gitp con
din clia Ngai luu tAm t6i nhitng diéu Ngai da an bai cho ho. Xin Ngai gingiit ho trong
thanh tri bdo ho clia Ngai va trong Dién thd phong vé hoan hio clia Ngai, d€ giita ho
khong x4y ra diéu gi gdy phan ré cdc to6i con Ngai. Lay Thugng P& ciia con, xin qui tu
ho lai noi bén by Pai duong nay ma mdi giot nuéc déu cong bd ring Ngai 1a Thugng
D€, va khong c6 ai khdc 1a Thugng P& ngoai Ngai, Pang Toan vinh, Pang Toan tri.

Lay Thugng D€ cilia con, xin khdi 16 trudc mit ho vé uy nghi cia Chdnh Pao Ngai, kéo
ho bi dua t6i chd hoai nghi su ngu tri clia Ngai va quyén uy stic manh cia Ngai. Con
nguyén bdi vinh quang Ngai, lay Ngai 1a Pang Kinh yéu clia cdc thé gidi! N&éu ho ¢d
thitc vé uy luc clia Ngai thi chic chin ho s& khu6c tir thdt ra di€u ma Ngai da khong ban
cho ho trong ¢5i trdi Y chi cia Ngai.

LayThugng P& ciia con, xin cdm ng cho ho y thiic vé sy bat luc ciia ho truéc Pang
Bi€u hién chinh Bin thé Ngai, va day cho ho nhin bi€t sy nghéo nan clia chinh ban chi't
ho trudc nhitng bi€u ng da dang vé clia cdi va vé sy day di cda Ngai, d€ ho c6 thé quay
quan quanh Chdnh Pao ctia Ngai, biu viu ta 40 bdc 4i cia Ngai, nim chic sgi diy hai
1ong ctia Y chi Ngai.

Qua that, Ngai 1a PAng Chda tit cd cdc th€ gidi va 1a PAng Bdc 4i Nhat giita tit cd
nhitng ai bi€u 1 1ong béc 4i.

XXXVII

Glory be to Thee, O King of eternity, and the Maker of nations, and the Fashioner of
every moldering bone! I pray Thee, by Thy Name through which Thou didst call all man-
kind unto the horizon of Thy majesty and glory, and didst guide Thy servants to the court
of Thy grace and favors, to number me with such as have rid themselves from everything
except Thyself, and have set themselves towards Thee, and have not been kept back by
such misfortunes as were decreed by Thee, from turning in the direction of Thy gifts.

I have laid hold, O my Lord, the handle of Thy bounty, and clung steadfastly to the hem
of the robe of Thy favor. Send down, then, upon me, out of the clouds of Thy generosity,
what will purgr out from me the remembrance of any one except Thee, and make me
able to turn to Him Who is the Object of tha adoration of all mankind, against Whom
have been arrayed the stirrers of sedition, who have broken Thy Covenant, and disbe-
lieved in Thee and in Thy signs.

Deny me not, O my Lord, the fragrances of Thy raiment in Thy days, and deprive me not
of the breathings of Thy Revelation at the appearance of the spledors of the light of Thy
face. Powerful art Thou to do what pleaseth Thee. Naught can resist Thy will, nor frus-
trate what Thou hast purposed by Thy power.

No God is there but Thee, the Almighty, the All-Wise.

Vinh quang thudc vé Ngai, lay PAng Vua vinh citu, Pang Tao 1ap cdc nudc, Pang Phuc
hdi moi d6t xuong tan! B8i Danh Ngai, qua d6 Ngai kéu goi ttdt cd loai ngudi huéng vé
chin tr&i uy nghi va vinh quang clia Ngai, va huéng din cdc toi con Ngai dén triu
dudng thién phic va thién 4n cda Ngii, con ciu xin Ngai k€ con trong s& nhitng ngudi
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da dirt bd moi su ngoai Ngai, huéng mit vé Ngai, va khdng ngung chid muc vao nhitng
an hué cla Ngai, bt chdp nhitng tai uong xdy dé&n bdi Iénh Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, con da giif 14y tay 14i thién phic ctia Ngai, va bau chic vao ta
40 4n hué ctia Ngai. Tl nhitng ddm may do lugng cia Ngai, xin Ngai ciing ban xudng
cho con diéu gi sé& thanh tdy con khdi sy tudng nhé d&€n bt cit ai khac ngoai Ngai, va
khi€n con c6 thé huéng vé Pang 1am D&i tuong ton thd cia toan nhan loai, Pang di bi
chdng d6i bdi lién minh clia nhitng ké khdi 1én su dd'y loan, nhitng ké phd bd Giao uéc,
nhitng ké khong tin noi Ngai va noi cdc ddu hiéu clia Ngai.

Lay Thugng D€ ctlia con, xin ditng khuc tit con hudng thom y trang clia Ngai trong
nhitng ngy ctia Ngai, va xin ditng d€ con ma't phan hoi thd Mic khai ctia Ngai khi vé
huy hoang clia 4nh sdng Thdnh nhan Ngai xudt hién. Ngai c6 di quyén ning thuc hién
diéu Ngai thich. Khong ai cudng lai dugc Y chi Ngai, hoic cin tr§ duge muc dich ma
Ngai da dinh doat bing quyén Iyc clia Ngai.

Khong c6 ai ngoai Ngai 1a Thuong D&, PAng Toan ning, Pang Toan tri.

XXXVIII

Lauded be Thy name, O Lord my God!I testify that Thou wast a hidden Treasure
wrapped within Thine immemorial Being and an impenetrable Mystery enshrined in
Thine own Essence. Wishing to reveal Thyself, Thou didst call into being the Greater and
Lesser Wolrds and didst choose man above all Thy creatures, and didst make him a sign
of both these worlds, O Thou Who art ur Lord, the Most Compassionate!

Thou didst raise him up to occupy Thy throne before all the people of Thy creation. Thou
didst enable him to unravel Thy mysteries, and to shine with the lights of Thine inspira-
tion and Thy revelation, and to manifest Thy names and attributes. Through Him Thou
didst adorn the preamble of the book of Thy creation, O Thou Who art the Ruler of the
universe Thou hast fashioned!

I bear witness that in His person solidity and fluidity have been joined and combined.
Through His immovable constancy in Thy Cause, and His unweavering adherence to
whatsoever Thou, in the plenitude of the light of Thy glory, didst unveil to Hid eyes,
throughout the domains of Thy Revelation and creation, the souls of Thy servants were
stirred up in their longing for Thy Kingdom, and the dwellers of Thy realms rushed forth
to enter into Thy heavenly dominion. Through the restlessness He evinced in Thy path,
the feet of all them that are devoted to Thee were steeled and confirmed to manifest Thy
Cause amidst Thy creatures, and ro demonstrate Thy sovereignty throughout Thy realm.
How great, O my Lord, is this most excellent hnadiwork, and how consummate Thy crea-
tion . which hath caused every understanding heart and mind to unravel! And when the
set time was fulfilled, and what had been preordained came to pass, Thou didst unloose
His tongue to praise Thee, and to lay bare Thy mysteries before all Thy creation, O Thou
Who art the Possessor of all names, and the Fashioner of earth and heaven! Through Him
all created things were made to glorify Thee, and to celebrate Thy praise, and every soul
was directed towards the kingdom of Thy revelation and Thy sovereignty.
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At one time, Thou didst raise Him up, O my God, and didst attire Him with the ornament
of the name of Him Who conversed with Thee (Moses), and didst throuh Him uncover all
thet Thy will had decreed and Thine irrevocable purpose ordained. At another time,
Thou didst adorn Him with the name of Him Who was Thy Spirit (Jesus), and didst send
Him down out of the heaven of Thy will, for the edification of Thy people, infusing
thereby the spirit of life into the hearts of the sincere among Thy servants and the faithful
among Thy creatures. Again, Thou didst reveal Him, decked forth by the name of Him
Who was Thy friend (Muhammad), and caused Him to shine brightly above the horizon
of Hijaz, as a token of Thy power and an evidence of Thy might. Through Him Thou
didst send unto Thy servants whatenabled them to scale the heights of Thy unity, and to
yearn over the wonders of Thy manifold knowledge and wisdom.

I testify, O Thou the Lord of the whole creation, and the Desire of whoever hath sought
Thee, that, amidst Thy reatures, They resemble the sun which no matter how often it
riseth and setteth is still the one and the same sun. Whoso maketh any distinction be-
tween any of Them hath truly fail to attain the ultimate purpose, and to reach the highest
goal, and hath been deprived of the mysteries of unity and of the lights of sanctity and
oneness. I testify, moreover, that Thou hast decreed that none on the face of the earth
should equal Them, and none of Thy creatures be able to be compared with any of Them,
in order that Thy own singleness and peerlessness might be recognized and established.

Glorified, immeasurably glorified be Thy name, O my God! How can I ever befittingly
mention Thee or sufficiently praise Thee, that Thou hast manifested Him by the power of
Thymight, and caused Him to shine above the horizon of Thy will, and made Him the
Day-Spring of Thy signs, and the Dawning-Place of the revelation of Thy names and
Thine attributes? How bewilderingly mysterious, moreover, O my God, is His nature and
all that Thou hath infused into Him,through Thy strength and by the power of Thy might!
At one time He appeareth as the water which is Life indeed, sent down out of the heaven
of Thy grace, and poured forth from the clouds of Thy mercy, that Thy ceatures may be
endued with new life, and live as long as Thine own kingdom endureth. Every drop of
that water would suffice to quicken the dead, and to set their faces in the direction of
Thy favors and Thy gifts, and to rid them all attachment to aught else except Thee. At
another time He revealed Himself as the Fire which Thou didst kindle in the tree of Thy
unity, whose heatmelted the hearts of Thine ardent lovers when He Who is the Day-Star
of the world shone forth above the horizon of Iraq. I testify, O my God, that through Him
the veils of human fancy were burnt up, and the hearts of men were set towards the
scene of Thy most resplendent glory.

I implore Thee, O Thou Who art the Supreme Ordainer, not to suffer to be deprived of
the breezes which are wafted in Thy days, the days wheron the sweet smell of the rai-
ment of Thy mercy hath been shed abroad. Neither do Thou keep me back from Thy
most great Ocean, every drop of which crieth out and said:” Great is the graciousness that
awaiteth him who hath been awakened from his sleep by the breath of God which, from
the source of His mercy, hath blown over all such of His creatures as have set themselves
towards Him!”
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Thou seest, O my Lord, how Thy servants are held captive by their own selves and de-
sires. Redeem them from their bondage, O my God, by the power of Thy sovereignty and
might, that they may turn towards Thee when He Who is the Revealer of Thy names and
attributes is manifested unto men.

Cast upon this poor and desolate creature, O my Lord, the glance of Thy wealth, and
flood his heart with the beams of Thy knowledge, that he may apprehend the verities of
the unseen world, and discover the mysteries of Thy heavenly realm, and perceive the
signs and tokens of Thy kingdom, and behold the manifold revelations of this earthly life
all set forth before the face of Him Who is the Revealer of Thy own Self. Direct, then,
his eyes, Omy God, towards the horizon of Thy loving-kindness, and make steadfast his
heart in its attachment to Thee, and unloose his tongue to praise Thee, and make him
able to hold fast the cord of Thy love, and to cling to the hem of Thy bounteousness, and
to proclaim Thy name amidst Thy creatures, and recount Thy virtues throughout Thy
realm, in such wise that no obstacle will deterhim from turning to Thy name, the All-
Baountiful, and no veil shut him out from Thee, in Whose hand is the dominion of utter-
ance and the kingdom of all names and attributes!

Hold Thou the hand of this seeker who hath set his face towards Thee, O my Lord, and
draw him out of the depths of his vain imaginations, that the light of certainty may shine
brightly above the horizon of his heart in the days whereon the sun of the knoeledge of
Thy creatures hath been darkened through the shining of the Day-Star of Thy glory; the
days whereon the moon of the world’s wisdom hath been eclipsed through the appear-
ance of Thy hidden knowledge, and the manifestation of Thy well-guarded secret, and
the revelation of Thine enshrined mystery; the days whereon the stars of men’s doings
have fallen through the rising of the Orb of Thy unity and the shedding of the radiance of
Thy transcendent oneness. I beg of Thee, O my God, by Thy most Exalted Word, which
Thou hast ordained as the Divine Elixir unto all who are in Thy kingdom, the Elixir
through whose potency the crude metal of human life hath been transmuted into purest
gold, O Thou in Whose hands are both the visible and invisible kingdoms, to ordain that
my choice be conformed to Thy choice and my wish to Thy wish, that I may be entirely
content with that which Thou didst desire, and be wholly satisfied with what Thou didst
destine for me by Thy bounteousness and favor. Potent art Thou to do as Thou willest.
Thou, in very truth, art the All-Glorious, the All-Wise.

Happyis the man who hath recognized Thee, and discovered the sweetness of Thy fra-
grance, and set himself towards Thykingdom, and tasted of the things that have been per-
fected therein by Thy grace and favor. Great is the blessedness of him who hath ac-
knowledged Thy most excellent majesty, and whom the veils that have shut out the na-
tions from Thee have not hindered from directing his eyes towards Thee, O Thou Who
art the King of eternity and the Quickener of every moldering bone! Blessed also id he
that hath inhaled Thy sweet savors, and been carried away by Thine utterances in Thy
days. Blessed, moreover, be the man that hath turned unto Thee, and woe betide him that
hath turned his back upon Thee.

Praised be Thou, the Lord of the worlds!
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Vinh thay Danh Ngai, lay Chia, Pang Thugng D€ ctia con! Con xin lam ching ring
Ngai la kho ting huyén nhiém 4n minh trong Ban thé vinh hiing cia Ngai, va 1a mot sy
Huyén bi khon do 4n chifa trong ton chi't cia Ngai. Vi mudn khdi 16 chinh Ngai, Ngai da
tao ra Thé gii L6n va Thé gidi Nhd, da dit con Ngudi ditng trén ta't cd tao vt clia
Ngai, va khi€n con Ngudi thanh ddu hiéu cla cd hai Thé gidi nay, lay Ngai la Pang
Thuong D€ cla ching con, PAng Pai Tir bi!

Ngai d3 ning con Ngudi 1én d€ chi€m giit ngdi cao clia Ngai trudc ti't ci ching din
trong tao vat cia Ngai. Ngai da gitip con Ngudi khdm ph4 nhitng diéu huyén nhiém cia
Ngai, chi€u roi bing 4nh sang linh tng cia Ngai va bing Mic khai clia Ngai, dé€ bi€u
hién cdc Danh va cdc dic tinh clia Ngai. Qua con Ngudi, Ngai da diém to6 15i twa quyén
Thédnh kinh sdng tao cda Ngai, lay Ngai 1a Pang Cai quin ca vii tru ma Ngai di tao
thanh!

Con xin lam chitng ring, trong bdn thin con Ngudi, su rin chidc va sy linh hoat da gin
lién va k&t hop. Qua su kién dinh sit thép cud con Ngudi trong Chdnh Pao ciia Ngai, va
bdi su kiénquyét phuc tiing cia con Ngudi ddi véi bat cit diéu gi Ngai da khai 1 trude
mit con Ngudi, vdi tt ca 4nh sdng vinh quang clia Ngai, & khip cdc th€ gidi Mic khdi
va th€ giSi tao vat ciia Ngai, linh hon cia tdi con Ngai bi khudy dong trong su kh4t khao
tim ki€m Vuong qudc clia Ngai, va cu din trong cdc thé gidi clia Ngai hdi hd buéc vao
chdn ngy tri thién thugng ctia Ngai. Do sy ndn nao con Ngudi bi€u 16 trén dudng Ngai,
ban chin cla tit cd nhitng ngudi sting kinh Ngai dugc toi luyén va thém sitc d€ biéu
hién Chanh Pao clia Ngai giita ching sinh, vd chitng minh quyén ngu tri ciia Ngai trong
khip th€ gidi clia Ngai.

Lay Thugng D€ clia con, cong trinh uu viét nhat ciia Ngai ky diéu bi€t bao, cudc sdng
tao clia Ngai hoan hdo biét bao, khi€n cho moi tri tué va tAm hon thitc ngd phai bang
hoang!

Va khi d&€n ky vién mén, khi diéu tién dinh phdi xdy dé&n, Ngai da khi&€n ludi Pang Ay
ton vinh Ngai, vd pho bay nhitng diéu huyén nhiém cla Ngai trudc tat cd tao vat, lay
Ngaila Pang S& hitu tat cd cdc danh, PAng Tao dung cdi dat va cdi trdi! Qua PAng Ay
tat cd tao vat dudc dung 1én d€ ton vinh Ngai va ci't cao 15i chic tung Ngai, va moi linh
hdn dudc huéng din tré vé Vuong qudc mic khdi ctia Ngai va quyén toi thudng clia
Ngai.

Lay Thuong P€ clia con, c¢6 lic Ngai dd nang Pang 4y 1én va trang di€m cho Pang 4y
bing Danh hiéu 1a PaAng Hoi thoai cing Thugng P& (Pic Moses), va qua Pang 4y, moi
diéu do Y chi Ngai truyén phdn da dugc khai 19, va muc dich khong ddi ddi ctia Ngai da
an bai. Liic khdc, Ngai da di€m t6 cho Pang 4y bing Danh hiéu 12 Pang Bié€u hién
Thénh Linh cia Ngai (Chia Jesus), va dd ci Pang 4y xudng tir ¢di trdi Y chi ctia Ngai,
dé nang cao con din Ngai, tit d6 truyén tinh thin sy séng vao tim hon nhitng ngudi
chan thanh trong vong cdc t6i con Ngai va nhitng ngudi trung tin gitra chiing sinh cla
Ngai. Lan khdc nita, Ngai lai cho Pang 4y kh4i hién, PAng ma Ngai t6 di€ém biing Danh
hiéu 12 Pang Ban hitu clia Ngai (Pitc Muhammad), va khi€n Pang 4y chiéu roi ruc rd
trén chin trdi Hijaz, nhu 12 bi€u tugng quyén uy clia Ngai va bing chiing sifc manh clia
Ngai. Qua Pang 4y Ngai da ban xudng cho tdi con Ngai nhitng diéu gitip ho vuon 1én
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tAm cao thong nhi't cia Ngai, va khat khao timki€m nhitng k¥ quan minh tri&t va tri thifc
da dién cia Ngai.
Lay Ngai 12 Pang Thugng P& clia toan thé tao vit, 1a Pang Khit khao clia bat cif ai tim
ki€m Ngai, con xin lam chiing ring, cdc Pang 4y gidng nhu mit trdi, di moc va lin biét
bao Ian giita chiing sinh Ngai, vAn 12 mot mit trdi 4y va khong hé thay ddi. Ai tao bat ci
st phan biét ndo gitta cdc Pang 4y 1a thuc sy da khong dat dudec muc dich t6i hau, khong
vuon téi muc tiéu cao nhat, va di ty tudc bd nhitng diéu huyén nhiém vé sy thdng nhat,
va mat cd 4nh sdng thién thuong va dong nhit. Hon nifa, con xin 1am chitng riing Ngai
da chi du ring khong c6 mot ai trén mit dat 1a ddng ding vé6i cac Pang 4y, va khong c6
ai trong chiing sinh Ngai c¢6 thé so sdnh véi mot Pang ndo trong cic Pang 4y, d€ cho
tinh don nhA't va tinh bat kha ti clia Ngai dudc nhin nhin va thiét 1ap.
Lay Thugng D€ clia con, Danh Ngai that vinh quang, vinh quang vo lugng! Lam sao con
c6 th€ nhic d&€n Ngai mot cach xitng hgp hoidc ngdi ca Ngai mot cach diy dd, ring Ngai
da cho Pang &y bi€u hién bing quyén uy sitc manh ctia Ngai, va khién Pang 4y chi€u
roi trén chin trdi Y chi Ngi, va bi€n Pang 4y thanh Binh minh cdc diu hiéu ctia Ngai,
va thanh Pang Hirng dd6ng Mic khai cdc Danh va cdc Dic tinh cia Ngai? Lay Thuong
D€ cida con, bin chit clia PAng 4y, va tt ci nhitng gi Ngai truyén vao Pang 4y bing
sttc manh va bing quyén ning uy luc cia Ngai, déu that ky diéu dén bang hoang. C6 lic
Pang 4y xuat hién nhu 1a Nudc sy Song thuc su, dugc ban xudng tir thién dang 4n phic
cia Ngai, va tudn dd tif nhitng ddm may béc 4i ctia Ngai, d€ cho ching sinh cia Ngai
dudc phii cho d5i sdng méi, va sdng 1au nhu thé sy trudng cltu cia Vuong qudc Ngai.
Mai giot clia thit nuSc Ay di 1am hoi sinh ké chét, khi€n mit ho huéng vé céc thién An
va thién phiic clia Ngai, va gidi thoat ho khéi moi rang budc véi bat cit ai khdc ngoai
Ngai. Lic khdc, Ngai da cho Pang 4y khai hién nhu 1a Lira ma Ngai da nhen Ién trong
Cay thong nhat ctia Ngai, ma stfc néng 1am tan chdy con tim cda nhitng ngudi yéu Ngai
nhiét thinh khi Pang 12 Vang Thdi duong cta thé gidi chi€u roi trén chin trdi Iraq. Lay
Thugng D€ clia con, con 1am chitng ring qua PAng 4y, nhitng bifc man vong tudng clia
con ngudi déu bi thiéu hlly, va tAim hon nhin loai dugc dinh huéng trd vé noi cinh tri
vinh quang huy hoang nhat ctia Ngai.
Lay Ngai la Pang An bai T8i cao, con khan cAu Ngai dirng khi€n cho con khong nhan
dudc nhitng ngon gié thdi 1én trong nhitng Ngay cta Ngai, nhitng Ngay ma huong thom
ngot ngao noi y trang khoan dung ctia Ngai da tod ra cdc xd xa. Xin Ngai cling diing
khi€n con rdi xa Pai duong ky diéu nha't ciia Ngai, ma mdi giot nudc déu thét 1én:” Ky
diéu thay ngudn on phudc dang chd ngudi nao di duge vuc day khdi con ngli mé nhd hoi
th ctia Thuong D€, tir ngudn bac 4i cda Ngai, di thSi qua td't ¢ nhitng chiing sinh bi&t
huéng mit vé Ngai!”
Lay Thugng D€ clia con, Ngai da thay toi con Ngai bi giam ham ra sao bdi tw ngd va duc
vong ctia ho. Lay Thuong D€ ciia con, b3i quyén ning ciia uy lyc va sy ngy tri cia
Ngai, xin Ngai gidi cttu ho ra khdi su ring budc, d€ ho c6 thé hudng vé Ngai khi Pang
Bi€u hién cdc Danh va cdc Dic tinh clia Ngai bi€u hién truc loai ngudi.
Lay Thugng D€ cilia con, xin ban xuéng cho tao vit nghéo nan va don ddc nay clia Ngai
cdi nhin gidu c6 cla Ngai, va dd day trai tim ké tdi t6 ndy bing nhitng tia sdng tri thifc
cia Ngai, d€ con c6 thé hi€u nhitng su that cia th€ gidi vo hinh, khdm phd nhitng huyén
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nhiém cia thé€ giSi thién thugng, nhan biét nhitng diu hiéu va bi€u tugng clia Vuong
qudc Ngai, thd'y dugc nhitng mic khdi da dién cda cudc song tran thé nay dang by ra rd
rang trudc thdnh nhan cia Pang Mic khai chinh B4n thé Ngai. Lay Thuong D€ cia con,
xin Ngai cling Iam cho mit ngudi ndy huéng vé chan trdi tir 4i cda Ngai, va 1am cho
tAm hdn ngudi Ay kién dinh trong sy gin bé v6i Ngai, ndi 18ng ludi ngudi dé nggi ca
Ngai, gitip cho ngudi ¢ thé nim chic 14y sdi day tinh yéu ctia Ngai, bau viu vio ti 40
hdng phiic ctia Ngai, cong bd Danh Ngai giita ching sinh, va nhic lai nhitng thanh ditc
cia Ngai trong khip th€ gidi ctia Ngai, manh mé dén ndi khong trd luc nao ¢ thé ngin
cdn ngudi 4y huéng vé Danh Ngai, 12 Pang Pai Tir bi, va khong bifc man nio cé 